Zmluva o prenose elektriny cez Agreement on Electricity
spojovacie vedenia Transmission
through Connecting Lines

(herein referred to as the

(dalej len Zmluva*) “Agreement’)

medzi between

Obchodné meno: Slovenska elektriz&na | Company’s name:  Slovenska

prenosova sustava, a.s. elektrizaéné prenosova sustava, a.s.
Sidlo: Mlynské nivy  59/A, 824 84 Address: Mlynské nivy 59/A, 824 84
Bratislava, SR Bratislava, SR
1CO: 35829 141 Registration No.: 35 829 141
DIC: 2020261342 Tax Registration No.: 2020261342
|C pre DPH: SK2020261342 VAT Registration No.: SK2020261342
Menom spola@nosti Represented by: Jan Horkow,
kona: Ing. Jan Horko, Chairman of the Board of Directors
predseda predstavenstva Igor GroSatft,
Ing. lgor Grosaft Vice-chairman of the Board of Directors

podpredseda predstavenstya
Bankove spojenie: Slovenska sporitéia | Bank: Slovenska sporitéa Bratislava
Bratislava Account no.:0179562264/0900
¢. Uétu v EUR: 0179562264/0900 IBAN: SK09 0900 0000 0001 7956 2264
IBAN: SK09 0900 0000 0001 7956 2264 | BIC (SWIFT): GIBASKBX
BIC (SWIFT): GIBASKBX
The company is incorporated in the
Spolanog’ je zapisana v Obchodnom registCommercial Register kept by the Distrjct
Okresného sudu Bratislava 1 Oddiel: S@purt

Vlozka¢.: 2906/B Bratislava 1, Section: Sa, Insert no.: 2906/B

(dalej len Prevadzkovatd PS") (herein referred to as'S Operator")
a and

Obchodné meno: ............ Company’s name: ..............

Sidlo:............ Address:..............

ICO: ... Registration No.:...............

DIC: ........... Tax Registration No.:............

ICDPH: ............. VAT Registration No.: ...............

Zastupena.............. Represented by...........

Bankové spojenie............. Bank: .......cccuuen..

¢ UGt v Account no. :........ceeeeeee

IBAN: ............. IBAN: ..o,

BIC (SWIFT): ..cceeen. BIC (SWIFT): .............

EIC: ..o EIC: i,

Spolanog’ je zapisana v Obchodnom registlthe company is incorporated in the
Okresného  sudu  ........... oddiel: |.Commercial Register kept by ...




(dalej len UZivatd™)

1)

2)

Clanok |
Preambula

Slovenska elektrizma prenosoval)
sustava, a.s.d@lej len Prevadzkovatd
PS) je drzitd'lom povolenia na prengs
elektriny na darovni Prenosovej sustavy
Slovenskej republikydalej len PS SR)
v zmysle Zakona¢. 656/2004 Z.z. 0o
energetike v zneni neskorSich predpisov
(dalej len ,Zakon®). Prevadzkovate PS
zabezpéuje v sulade s ustanoveniami
tohoto Zakona prevadzkovanie PS fed
Technickych podmienok pre pristup,
pripojenie a prevadzkovanie prenosoyej
sustavy  (alej len Jechnické
podmienky*) v sulade so vSeobecne
zavaznymi predpismi a s medzinarodnymi
zavazkami a Standardmi, ktoré vyplyvaju
zélenstva v ENTSO-E. Prevadzkovhte
PS poskytuje uzivalem prenosove
sustavy na zaklade uzavretej Zmluvy
prenosové sluzby a cezhramy prenos
elektriny prenosovou sustavou. Tieto
¢innosti zabezpmvané
Prevadzkovate®om PS su ¢innogami
regulovanymi Uradom pre reguladiu
sieovych odvetvi ¢alej len JURSOY).

Tato Zmluva sa  riadi najmaz2)
ustanoveniami  Zakona, Zakonac.
276/2001 Z.z. oregulacii v sievych
odvetviach, = Obchodného zakonnika
a ostatnymi vSeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi, prislusnymi
vyhlaskami a nariadeniami vlady

Slovenskej republiky, vratane zavaznej
legislativy EU, resp. medzinarodnymi
zavazkami a Standardmi  vyplyvajace
z¢&lenstva v ENTSO-E.Dalej sa riadi
Prevadzkovym poriadko
Prevadzkovaia PS a Technicky
podmienkami pre pristup, pripojenie
a prevadzkovanie prenosovej suUstavy

(herein referred to as tli€¢he User”)

Article |
Preamble

Slovenska elektrizand prenosova
sustava, a.s. (hereinafter referred to
“TS Operator”) is the holder of a licensg
for electricity transmission through the
Transmission System of the Slovak
Republic (hereinafter referred to asS'
SR*) pursuant to Act No. 656/2004 Co
on energy, as amended (hereinafter
referred to as Act®). TS Operator shall
ensure in accordance with the provisions
of this Act TS operation under the
Technical Conditions for  Access,
Connection and Operation of the
Transmission System (hereinafter referfed
to as ‘Technical Conditions’) in
accordance with generally binding
regulations and international undertakings
and standards arising out of ENTSQ-E
membership. TS Operator shall provide
TS the Users under the concluded
Agreement with transmission services and
cross-border  electricity  transmission
through the transmission system. These
activities provided by TS Operator shall
be activities regulated by the Regulatory
Office for Network Industries (hereinafter
referred to asURSO).

as

This Agreement shall be governed by the
provisions of Act, Act No. 276/2001 Co
on regulation in network industries, the
Commercial Code and other generally
binding legal regulations, particular

decrees and ordinances of the Sloyak
Government, including EU binding

legislation and international undertakings
and standards arising out of ENTSQO-E
membership. Furthermore, it shall
governed by the Operational Code of TS
Operator and the Technical Conditigns
and Damas Energy Operational Rules
(hereinafter referred to ag'S Operator
Regulations) and the relevant URS
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a Pravidlami prevadzky Damas Ener
(dalej len Predpisy Prevadzkovatéa
PS)  aprislusnymi
URSO.
3) Prenosy elektriny pre dovoz a vyv
prostrednictvom prenosovej sustavy
realizované na zé&klade tejto Zmluy
ktorou sa stanovuje rozsah vzajomny
prav apovinnosti a postupy [
predkladani konkrétnych poZziadaviek
prenos aich vybavovanie zo stra
Prevadzkovaia PS. Kazdé dohodnut
prenosu je samostatnym obchodn
pripadom dohodnutym za podmien
definovanych touto Zmluvou.

Clanok Il
Néazvoslovie a pouzité skratky

Terminolégia a odborné pojmy pouZziva
vtejto Zmluve vychadzaju zo Zakon
vykonavacich predpisov MH SR a URSQ
Predpisov Prevadzkovdte PS, ktoré si

zverejnené na internetovej stran
www.sepsas.sk.

Aukéné pravidla - Pravidla
ro¢cnej/mesanej/dennej aukcie rezervag

prenosovych kapacit, vydavané &odu
kancelariou pre dany profil a periodu auk
a zverejované na jej internetovej stranke.

CAO CAO Central Allocation Office
GmbH so sidlom na Gutenfjer 15, 8535¢
Freising, Nemecko, Obchodny regis
Mnichov HRB 174719 - pravny subje
zodpovedny za pridevanie kapacitnyct
prav (Eastnikom aukcii prostrednictvo
koordinovanej auknej procedury vramg
regionu strednej a vychodnej Eurdpy.

Cezhrani¢ny profil - subor vedeni, ktor
prepdjaju dve susedné prenosové sustavy.

Damas Energy CZ- e-Portal Damas Energ
CEPS, ass.

Dovoz elektriny - Tok zmluvne dohodnutéh
mnozstva  elektriny  #lenského  Staty

Rozhodnutiam

ok
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Electricity transmissions for imports al
exports shall be effected under t
Agreement laying down the scope
mutual rights and obligations ai
procedures in making specif
transmission requests and handl
thereof by TS Operator. Any agre
transmission shall be a separate ¢
agreed to under the terms and conditi
defined herein.
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Article Il
Terminology and Acronyms Used

néerminology and special terms used in this
algreement are based on the Act, MoE and
BRSO implementing regulations, and TS
1Operator Regulations which are published at

keww.sepsas.sk.

Allocation rules - Rules of
annual/monthly/daily allocation f
ieransmission  capacities issued by the
allocation office for a given profile and
ciperiod of allocations and published at |its

website.

CAO - CAO Central Allocation Office
GmbH residing at Gute Anger 15, 853
idfreising, Germany, Commercial Regis
kMunich HRB 174719, the legal enti
nresponsible for allocation of the capacity
mmights to the auction participants through the
icoordinated auction procedure in the region
of the Central and Eastern Europe.

ter
Ly

2Cross-border  profile a set of lines
interconnecting two adjacent transmiss
systems.

j\Damas Energy CZ - CEPS, a.s., Damg
Energy e-Portal

on

cElectricity  import A flow of
I Agreementually agreed volume of electric

ity

Eurépskej unie alebo ztretieho Statu

rieom an EU member state or athird party
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vymedzené uzemie.

EIC kd&d ETSO identifikgny kod
umoziujici  jednoznanu identifikaciu
uzivat€ov PS, opravnenych Kk pristupu
jednotlivych prenosovych sustaslenskych
krajin ETSO.

Hrani ¢na rozvodia - Rozvodia, do ktorej je
pripojené spojovacie vedenie, aV ktorej
umiestnené meracie a&advacie miestd
cezhraninych prenosov elektriny (billin
point).

Intraday Poskytovanie cezhrameho
prenosu pre zabezgnie vnuatrodennéh
cezhrantného obchodu s elektrinou.

ITC Kompenzany mechanizmus
cezhraninych tokov prevadzkovatev PS
(Inter TSOs compensation)

Miesto vstupu do PS - Odovzdavacig

state to the defined territory.

EIC - an ETSO identification code allowin
for unambiguous identification of TS t
dosers eligible for access to the respec
transmission systems of ETSO mem
countries.

Border substation - A substation which th
jaterconnector is connected to and wh
accommodates the billing point of crog
yborder electricity transmissions.

Intraday Providing cross-bords
ptransmission to ensure intraday cross-bo
trade in electricity.

51TC - Inter TSOs compensation mechani
of cross-border flows.

2 TS entry point - A delivery point whereby

miesto, ktorym vstupuje elektrina prenas

pod’a Zmluvy do PS, ato lduzo susedngj Agreement enters TS either from the adjac
zahrantnej sustavy v pripade dovozu, alebforeign system in case of imports or from {
z odovzdavacieho miesta distrimej sustavy delivery point of the distribution system
vyrobuthe holder of a license for generation direc
pripojeného priamo do PS v pripade vyvozuto TS in case of exports.

alebo drzitka povolenia na

Miesto vystupu z PS- Odovzdavacie miesto, TS exit point - A delivery point whereby
ktorym vystupuje elektrina prenasana fmdelectricity being
Zmluvy z PS SR, a to ldudo distribénej| Agreement exits from TS either to t
miesthstribution system or the offtake point of t

sustavy alebo do odberného
koncového odberata pripojeného priamo d
PS v pripade dovozu, alebo do susec
zahraninej sustavy, v pripade vyvozu.

Nepracovny da&i - Sobota, neda alebo
Statne a ostatné sviatky v zmysle Zak
o Statnych sviatkoch. 241/1993 Z.z. v zner
neskorsich predpisov.

Obchodna hodina - Zakladny¢asovy usek
v ktorom je zmluvne vymedzena dodav

alebo odber elektriny; prva obchodna hodiegreementually defined; the first tradirn

obchodného ith za&ina o 00:00:00 a kain
0 01:00:00 a ozrtalje sacislom 1.

Obchodny deai - 24 obchodnych hodi
okrem prechodwasu zo stredoeuropske

méectricity being transmitted under t

transmitted under t

end consumer connected directly to TS
jlogyse of imports or to the adjacent fore
system in case of exports.

Non-business day- Saturday, Sunday ¢
pmational and other holidays pursuant to
ion national holidays No. 241/1993 Coll.,
amended.

Trading hour - Basic time period in whic
kalectricity supply or offtake i

hour of the trading day starts at 00:00:00
and ends at 01:00:00 hrs and is denoted
1.

nTrading day - 24 trading hours except CE
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obchodny de& sa zd@ina prvou obchodno
hodinou o0 0:00:00 h a kéhsa o0 24:00:00 h
pri prechode na letny stredoeurdpsias je
obchodnym dom 23 obchodnych hodin a
prechode na stredoeurdpskyas je
obchodnym dom 25 obchodnych hodin.

Obchodny pripad - Dohodnutie kazdéh
prenosu od predlozenia  poZiadav
UZivatdom, aZz po realizaciu kazdél
jednotlivého prenosu a jeho Udhra
UZivatd’om.

Pracovny dei - Kalendarny dg& okrem

soboty, nedele, Statnych a ostatnych sviatkSaturday,

v zmysle Zé&kona o Statnych sviatkoah
241/1993 Z.z. v zneni neskorsich predpiso

Pravidla e-Trace - Prevadzkové a technichk
podmienky pre uzivalev portalu e-Trace
pre vykonavanie spotmych koordinovanych
aukcii prevadzkovatev 50HzT, transpowel
PSEO, CEPS aSEPS, as. Spos
predkladania poziadaviek iq
vyhodnocovanie,  komunikacia v ram
prevadzky portalu e-Trace, obs
zverejiovanych  informacii, bezpaos’
Udajov a dalSie aspekty prevadzkovan
portalu e-Trace su popisané v dokument]
zverejnenych na internetovej stranke www
trace.biz.

a

Pravidla prevadzky Damas Energy
(Damas Energy SEPS, a.s:)Prevadzkove
technické podmienky pre uziviter e-
Portdlu Damas Energy SEPS, a.s. Sp6
predkladania poziadaviek a I
vyhodnocovanie, = komunikacia v ram
prevadzky e-Portdlu Damas Energy, ob
zverefiovanych  informacii, bezpaoy
Gdajov adalSie aspekty prevadzkovania
Portdlu Damas Energy sU popisé
v dokumente Pravidla prevadzky Danm
Energy zverejnenom na internetovej stra
www.sepsas.sk, resp. v on-line dokument
e-Portdlu Damas Energy verejne pristup
na internetovej stranke https://dae.sepsas.

Prenosova sustava (PS) Subor vzajomne
prepojenych elektrickych vede
a elektroenergetickych zariadeni potrebn

100:00:00 hrs and ends at 24:00:00 hrs
,transition to CEST and to CET the tradi
day is 23 trading hours and 25 trading ho
mespectively.

pDeal - Any agreed transmission from maki
ky request by The User through

namplementation of any individug
diransmission and its payment by The User,

Business day- A calendar day excef
Sunday or national and ot
holidays pursuant to Act on national holidg

vINo. 241/1993 Coll., as amended.

(@-Trace rules - Operational and technic
conditions for e-Trace the Users to carry
1joint co-ordinated allocations of 50Hz
transpower, PSEOCEPS and SEPS, a.
aliperators. For the method of making requg
cland  evaluation thereof, communicati
avithin - e-Trace operation, content
apublished information, data security and ot
aspects of e-Trace operation, see
i@locuments published at www.e-trace.biz.
och

.e-

Damas Energy Operation Rules (SEPS
ha.s.,, Damas Energy)- Operational ang
technical conditions for SEPS, a.s., Dan
dobergy. For the method of making reque
cland  evaluation thereof, communicati
avithin Damas Energy operation, content
sphblished information, data security and ot
aspects of Damas Energy operation, see
edocuments published in the document Dal
ariEnergy  Operation  Rules  published
asww.sepsas.sk orin on-line Damas Ene
nkecumentation  publicly  accessible
Aabiitps://dae.sepsas.sk.
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prepojenych elektrickych vede
a elektroenergetickych zariadeni potrebn
na prepojenie prenosovej sustavy so sust3
mimo vymedzeného Uzemia;, d&a¥ou
prenosovej sustavy suU aj meracie, ochra
riadiace, zabezevacie, informané
a telekomunikéné zariadenia potrebneé
prevadzkovanie prenosovej sustavy.

Prevadzkovatd® PS - Pravnicka osoba, ktof
ma povolenie na prenos elektriny
vymedzenom Gzemi.

Prevadzkovy poriadok - dokument
upravujuci vrahy medzi Prevadzkovdmm
PS a dastnikmi trhu s elektrino
vypracovany Prevadzkovditan PS
aschvaleny Uradom pbta Zakona
o regulacii.

Spojovacie vedenie - vedenie spéjajuc

prenosovu sustavu SEPS, a.s. s elekinaa
sustavou iného Statu.

URSO - Urad pre regulaciu sievych
odvetvi.

UzZivatd® - Subjekt, ktory je opravnen
k cezhraninému prenosu elektriny, B
vSetky podmienky stanovené Zakono
656/2004 Z.z., aktory dodava (preda
elektrinu v pripade dovozu, odobera (kupu
elektrinu v pripade vyvozu.

Vyhodnotenie odchylok je zistenie
velkosti odchylky subjektov Zilovania
vMW (na 3 desatinné miesta) v dar
Zctovacej periode realizovar
Zuctovatdom odchylok v ramci zttovania
odchylok. Z@tovanie odchylok  je
vyhodnotenie a finamé vysporiadanie
odchylok medzi subjektom Ztovania a|
Zuctovatdom odchylok v ramci zttovania
odchylok.

Vyvoz elektriny - Tok zmluvne dohodnutéh

mnoZstva elektriny z vymedzeného Uzemisgreementually agreed volume of electric

do ¢lenského Statu Europskej unie alebo
tretieho Statu.

Zahrani¢ény  partner  (Protistrana)

nequipment necessary for interconnection
ythe distribution system with a system outs
wduthe defined territory, also part of ti
transmission system is measuring, protect
neeéntrol, safety, information an
telecommunication equipment necessary
naperation of the transmission system.

arS Operator - A legal entity that holds
nékcense for electricity transmission in
defined territory.

Operational Code - a document governin
relations between TS Operator and electri
umarket participants developed by
Operator and approved by the Office un
the Act on regulation.

eConnecting Line - a line connecting SEPS
a.s., transmission system to the power syg
of another state.

URSO - Regulatory Office for Networ
Industries.

yThe User- An entity that is entitled to cros

border electricity transmission satisfies all
conditions set forth by Act No. 656/20(
y&oll. and supplies (sells) electricity in case
j@pports, takes (purchases) electricity in ¢
of exports.

Evaluation of deviations - Detection of 3
deviation of billing entities in MW (to thre
nelecimal positions) in a given Billing Perig
effected by the Deviation Billing Authorit
within the billing of deviations. The billing @
deviations is evaluation and financ
> settlement of deviations between the billi
entity and the Deviation Billing Authorit
within the billing of deviations.

A flow of the

cElectricity export

diom the defined territory to an EU memQ
state or a third party state.

Foreign partner (Counterparty) - An entity
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prevadzkovatéa PS zabezgaje odovzdanie| the delivery or offtake of electricity being

resp. prevzatie prenasanej elektrjnyansmitted in a foreign TS at the entry into
v zahraninej PS na vstupe al/alebo pand/or exit from TS SR and that satisfies the
vystupe z PS SR, a ktory isp podmienky conditions of a given transmission system
daného prevadzkovd® prenosovej sustavyoperator (hereinafter referred to as "TSQ)
(dalej len PPS) pre cezhrariny prenos for electricity cross-border transmissipn
elektriny prostrednictvom sustavy tohoto PRBrough such TSO’s system and the
a podmienky pre vstup do jeho sustawonditions for entry into its system (the entjty
(subjekt je jednozrime ukeny EIC kddom)| is unambiguously specified by EIC). The the

UZivatd’ ma jedného alebo viac ako jednéhdser has one or more foreign partners fg
zahrantného partnera pre dany profil, ktorgiven profile that satisfies the conditions
spiha podmienky susedného PPS na dandine adjacent TSO on a given profile {
profile pre cezhradny prenos elektriny electricity cross-border transmission throu
tohtsuch TSO’s system and the conditions
prevadzkovatéa PS a podmienky pre vstugntry into its system.

prostrednictvom sustavy

do jeho sustavy.

Zlcétovacia cena- je cena, za ktoru je v da
Zctovacej periode ztilovana odchylka.

Zu¢tovacia perioda - zékladna
vyhodnotenia  a nasledného
odchylok a regukinej elektriny.

periodi
¢mvania

Zu¢tovatel’ odchylok - Pravnicka osobe
ktora zabezpmije zW&tovanie rozdielov
medzi zmluvne dohodnutymi hodnota
dodavok/odberov elektriny  skutane
dodanymi hodnotami dodavok vdenom
case.

Clanok Il
Predmet Zmluvy

1) Predmetom plnenia tejto Zmluvy
zabezpéenie prenosu elektriny pr
UZivatda prostrednictvom spojovaci
vedeni, riadenie a poskytovar
prenosovych sluzieb Z0 stra
Prevadzkovata PS, vrozsahu, dase
aza podmienok dohodnutych vte
Zmluve, v sulade s technickyn
podmienkami definovanyn
Prevadzkovafi®om v Predpisoc
Prevadzkovai@ PS.

PS

2) Vstupom v pripade dovozu, a vystupd
v pripade vyvozu, sa rozumie preely
tejjo  Zmluvy  miesto  prepojeni

slovenskej a zahratriej PS v hrarnych

aBilling period - Basic period of evaluatio

|,Deviation Billing Authority - A legal entity

i

eBilling price - A price for which a deviatio
is accounted in a given Billing Period.

and subsequent billing of deviations 3&
regulation electricity.

that provides the billing of difference
nbetween Agreementually agreed values
electricity supplies/offtakes and actual valy
of supplies at a specified time.

Article Il
Subject-Matter of the Agreement

€l) The subject-matter of performance of {
Agreement is to ensure electric
transmission for The User throug
connecting lines, management 3
provision of transmission services by ]
Operator, to the extent, at the time &
under the conditions agreed to herein
accordance with technical conditio
defined by TS Operator in TS Opera
Regulations.

Entry in case of imports and exit in cg
of exports means for the purposes of 1
Agreement the point of interconnection
the Slovak and foreign TS at foreli
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rozvodniach, ktoré su 2tovacimi
miestami vV ramci medzinarodné
zUetovacieho prenosu (billing point).

3) Nevyhnutnou podmienkou pre uzavreti@)
Zmluvy pre kazdy jednotlivy obchodny
pripad zo strany PrevadzkovidePS je
splnenie podmienok stanovenych pre
cezhrantny prenos touto Zmluvoyu
a Predpismi PrevadzkovéitePS.
4) Plnenie podmienok pdd Predpisov
Prevadzkovafa PS sa posudzuje dad
jednotlivych typov cezhratmného
prenosu, tzn. dovoz a vyvoz. Predmetom
tejto Zmluvy je len typ prenosu, pre ktory
Uzivatd spdna vSeobecné podmienky
Predpisov PrevadzkovdteePS.

4)

5) Zmluva upravuje zodpovednos
Prevadzkovata PS za Skodu vzniknu
pri poskytovani udajov o0 kapacitnych
pravach, ktoré boli pridelené
prostrednictvom CAO v adkom procese
koordinovanych aukcii v regiéne strednej

a vychodnej Europy.

(b)

Clanok IV
VSeobecné pravidla dohodnutia
zmllv na zabezpé&ovanie prenosu
elektriny

1) Zmluvou o prenose elektriny ce?)
spojovacie vedenia dohodnutou medzi
UZivatdom a Prevadzkovatem PS
v jednotlivom obchodnom pripade
vramci tejto Zmluvy, sa rozumie
dohodnutie:

a) dna prenosu - jednoztiaé uctenie
obchodného ith alebo seanse |v
pripade dohodnutia prenosu v ramci
Intraday podia ¢lanku VII,
velkosti prenasaného vykonu |v
jednotlivych obchodnych hodinach
obchodného ith z miesta vstupu do
PS SR avystupu z PS SR, v pripade
cezhraninych prenosov  alebp
v jednotlivych seansach v pripagde

b)

substations which are billing points within
the international billing transmission.

A necessary condition to conclude the
Agreement for every individual deal
TS Operator is the satisfaction of the
conditions set forth for cross-border
transmission hereby and by TS Operator
Regulations.

The satisfaction of the conditions under
TS Operator Regulations shall
considered by the respective types | of
cross-border transmission, i.e. imports and
exports. The subject-matter of this
Agreement shall only be the type |of
transmission for which The User meets
the general conditions of TS Operator
Regulations.
The Agreement regulates the liability of
the TS Operator for damage caused| by
provision of data on the capacity rights
allocated through the CAO in the aucti
process of the coordinated auctions in the
region of the Central and Eastern Europe.

Article IV
General Rules for Concluding
Electricity Transmission
Agreements

Agreement for electricity transmission
over connecting lines agreed to between
The User and TS Operator in
individual deal within the Agreement
means agreement on:

a) transmission day - unambiguous
specification of a trading day or
session in case of agreement
transmission within Intraday under
Article VII,

b) magnitude of power to be transmitted
in the respective trading hours of the
trading day from the point of entry
into and of exit from TS SR, in case
of cross-border transmissions or |i

dohodnutia prenosu v ramci Intraday the respective sessions in case| of
pod’a ¢lanku VII, agreement on transmission within
Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines
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2)

3)

Podmienkou pre dohodnutje?)
cezhraniného prenosu elektriny je
registracia UZivala v systéme Damas
Energy v sulade s Pravidlami prevadzky
Damas Energy. Dohodnutje
cezhraniného prenosu prebehne vo forme
potvrdenia  dortenych  poziadavie

UZivatd’a zo strany PrevadzkovéitePS,
a to elektronicky prostrednictvom:

a) e-Portalu Damas Energy na zaklade
poZiadaviek na prenos d@enych
v sulade glankom VI tejto Zmluvy
informatného systému Zifiovatd’a
odchylok na zaklade datanych
dennych diagramov (hodnoty
diagramov su agregované pre export
a pre import).

b)

Kazda zmluva na poskytnut
cezhraniného prenosu elektriny je
identifikovana alfanumerickym fazcom

oznaujucim obchodny pripad.
Alfanumericky réazec oznéujuci

obchodny pripad stanovuje
Prevadzkovate PS a je uvedeny v e-
Portdle Damas Energy pri prijatej
poziadavke. Zmluva na zabezpaie

cezhraniného prenosu elektriny je
uzatvorena okamihom potvrdenia

pozZiadaviek prijatych v e-Portdle Damas
Energy podla ustanoveni uvedenych
nizSie. Prevadzkovatd®S ma pravo prija
len ¢ag” dorkenych poZiadavie
Uzivatda alebo nepri@a Ziadne
poziadavky UZivai@ za predpokladu, Z
Uzivatd nedodrzal pravidla zadavania
poziadaviek na prenos v zmyslénku VI
tejto Zmluvy, resp. jeho poziadavky
neboli zosuhlasené s poziadavkami jeho
zahraniného partnera/partneroy.
Akceptéacia zo strany PrevadzkovadrS
len casti poZiadaviek UZzivafa na
prislusny obchodny de neznamen
protindvrh  Prevadzkovdita PS, al€
uzavretie zmluvy na cezhra&niy prenos
na akceptované jednotlivé obchodné
hodiny, tvoriace c¢ag  poziadavky
UZivatd'a.

Intraday under Article VII,

The condition for agreement on electricity
cross-border transmission is The User’s
registration in Damas Energy in line with
Damas Energy Operation Rules.
Agreement on cross-border transmission
shall take place in the form of electronic
confirmation by TS Operator of delivered
The User requests via:

a) Damas Energy based on transmission
requests delivered in accordance with
Article VI hereof

Deviation Billing Authority’s
information  system based on
delivered daily diagrams (diagr
values are aggregated for exports and
imports).

b)

Any Agreement for electricity cross-
border transmission shall be identifi
with an alphanumeric string denoting| a
deal. The deal denoting alphanumeric
string shall be set forth by TS Operator
and set out in Damas Energy in a reqyest
received. The electricity cross-border
transmission Agreement shall be entered

the right to accept only a part of delivered

The User requests or accept no The User
requests provided that The User failed to

comply with the rules for makin
transmission requests pursuant to Article
VI of this Agreement or its requests were
not matched with those of its foreign

partner(s). Acceptance by TS Operator of
only a part of The User’s requests for a
particular trading day does not imply TS

Operator  counter-proposal but the
conclusion of a cross-border transmissjon
Agreement for accepted respective
trading hours making up a part of The
User’s request.

Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines
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4)

5)

6)

7)

Pre zabezpenie prenosu na jednotlivyc
profiloch musi Uzivate  spna’
nasledujuce podmienky:

W) To ensure transmission on the respective
profiles, The User shall satisfy the
following conditions:

a) Uzivat¢ spdna podmienky PP$ a) The User meets TSO conditions set
stanovené pre cezhrény prenos forth for cross-border transmission py
touto Zmluvou a Predpismi this Agreement and TS Operator
Prevadzkovat@a PS Regulations

b) Zahranény partner/partneri pre dany b)A foreign partner(s) for a given
profil  splha/sgnaji  podmienky profile meets the conditions of the
susedného PPS na danom profile pre adjacent TSO on a given profile for
cezhraniny prenos elektriny electricity cross-border transmission
prostrednictvom sustavy tohto PPS through such TSO’s system and the
a podmienky pre vstup do jeho conditions for entry into its system.
sustavy.

Uzivatd’ musi mé potas &innosti tejto| 5) The User shall have over the term of this

Zmluvy zmluvny vzah zabezpaijlci
jeho zodpovedndasza pripadnd odchylk
a zodpovednasza odovzdavanie Udajd
voci  prevadzkovatéovi susednej
UZivatd mdze zabez@#&® zmluvny vz’ah
s prevadzkovatem susednej PS Hu
priamo, prostrednictvom zmluvy med

UZivatdom a prislusnym
prevadzkovatéom PS, alebq
prostrednictvom vzajomneh

zastupovania zahramym partnerom
ktory ma plathG a d&nnd zmluvu
s prislusnym  prevadzkovdtem  PS.
V takom pripade je UZzivatezastupcom
zahrantného partnera v SR pre preng
na danom spojovacom vedeni,
zahranény  partner je  zastupco
Uzivatd’a v susednom State.

Prevadzkovaie PS zabezpé na zaklade
tejto Zmluvy prenos na prislusnom prof
pre Uzivatéa PS na zaklade splneny
podmienok poth odseku 4) tohtélanku.
UzZivatd musi md& uzatvorend platn
a innd zmluvu o zdtovani odchylok.

Uzivatd je opravneny, po dobu platno
tejto Zmluvy, pri dodrzani ustanove
tejto Zmluvy a suavisiacich dokumento

PS.

Contract a contractual relationship
ensuring its liability for a contingent
deviation and for data handover toward
the adjacent TS Operator. The User
ensure the contractual

U
\Y

zZi

) contract with a particular TS Operator.
0

given interconnector and the foreign
partner shall be The User’s represent
sy in the neighbouring country.
a
m

6) TS Operator shall ensure under this
Contract transmission on a particular
le profile for TS The User following the
ch satisfaction of the conditions under
paragraph 1)b)2)b)4) of this article. The
1 User shall have a concluded effectjve
contract for deviation billing.

5ff) The User shall be entitled, for the term| of
ni this Contract, while complying with the
v, provisions hereof and related documents,

uziva’ e-Portal Damas Energy v sul
s dohodnutymi
stanovenymi v Pravidlach

systtmu Damas Energy.

podmienkami
prevadzky forth in Damas Energy Operation Ru
Damas Energy av on-line dokumentgcii and
Uziviate

e to use Damas Energy e-Portal |in
accordance with the agreed conditions|set
es
in Damas Energy on-line
documentation. The User declares that it

prehlasuje, Ze sa oboznamil s pravidlami has become familiar with the rules for yse
pouzivania systtmu Damas Energy, ktoré of Damas Energy set out in Damas

Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines
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su popisané v Pravidlach prevadz
Damas Energy a v on-line dokumenté
Damas Energy azavazuje sa
dodrziava.

8) Zadanie poziadaviek na zabezpeie
prenosu elektriny bude realizova
jednym z nasledujucich spbsobov:

a) prostrednictvom e-Portdlu Dam
Energy:

e pouzitim elektronického formular

vo formate html s podporo

kopirovania z MS Excel

cez upload XML suboru (v
forméte podla Standardu ESS 3.
do e-Portalu Damas Energy
odoslanim XML sudboru  (v(
forméte podla Standardu ESS 3.
do e-Portalu Damas Energy

s pomocou zakienych elektronickych
podpisov, potvrdenych kvalifikovanyn
certifikdtmi, vydanymi akreditovanyn
poskytovatéom certifikanych sluzieb
v SR alebo v zahrakii Technicky popig
kvalifikovanych certifikatov

akceptovattnych  e-Portalom Dama
Energy je stanoveny v Pravidla
prevadzky Damas Energ

Prevadzkovaie PS potvrdzuje (daj

automatizovane odosielané e-Portal

Damas Energy serverovym certifikatg

Damas Energy, vydanym k tomutéelu

akreditovanou certifikénou autoritou.

b) zaslanim XML suboru na e-mailoy
adresu dae@sepsas.skvo formate
pod’a Standardu ESS 3.3)

9) Elektronické spravy odosielar
Uzivatdom Prevadzkovatevi PS su
povaZzované za dotané v okamihu, ki
su dordené do informéného systémt
Prevadzkovaia PS Damas Energ
Elektronické spravy odosielar
Prevadzkovafom PS UZivatéovi su
povazované za dotané v okamihu, k&
su dorgené do prislusnéh
uzivaté&ského dtu Uzivatda v ramci e-

om

ky Energy Operation Rules and on-li
\cii Damas Energy on-line documentation &
ch undertakes to comply therewith.

8) Electricity transmission requests shall

as a) via Damas Energy e-Portal:

e using e-format html with cop
a support from MS Excel
u * via upload XML file (in format

acc. to ESS 3.3)
Energy e-Portal

into Dam

O

3) « by sending a XML file (in formal
acc. to ESS 3.3) Damas Energy

D Portal

3)

using guaranteed e-signatures confirn
by qualified certificates issued by
accredited provider of

I
i

n services in the Slovak Republic
abroad. A technical description
qualified certificates acceptable

Damas Energy e-Portal is set forth

S Damas Energy Operation Rules.
ch  Operator shall confirm dat
y. automatically sent by Damas Energy

e Portal by a Damas Energy sen
certificate issued to this end by

m  accredited certification authority.

0 b)by sending an XML file to e-ma
address dae@sepsas.skin format

acc. to ESS 3.3)

1®) E-messages sent by The User to
Operator shall be deemed to have b
sent the moment these are deliverec
TS Operator’s Damas Ener
information system. E-messages sent

TS Operator to The User shall be deen

<

é

né entered in one of the following manners;:

certification

ind

be

L

ned
an

or
of
Dy
in
TS
a
e_
er
AN

TS
een
to
Dy
by
ned

to have been delivered the moment th
are delivered to a particular The Us

Portalu Damas  Energy, a ter
uzivatésky et je pristupny dané
UZivatd'ovi v sulade

u
S Pravidla’%i

prevadzky Damas Energy. Pripadné

0 account within Damas Energy e-Por
and this The User account is access
to to a given The User in line with Dam

Energy Operation Rules. A continge
simultaneous sending of e-messages
TS Operator to The User shall not aff

ese
ser
tal
ble
AS
nt
by
pct
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sitasné zasielanie elektronickych sp
Prevadzkovafmm PS UZivatéovi nema
vplyv na vySSie uvedenu
domnienku, tykajucu sa dafenia.

10) Doruéenie poziadavky na prenos ale
Ziados o0 zmenu tejto poziadavky musg
byt adresidtom elektronicky potvrde
odosielatéovi spolu s potvrdenin
obsahu prislusnej komunikéacie, v sulz
s Pravidlami prevadzky Damas Ener
Pokid’ k riadnemu potvrdeniu o dateni
tychto dokumentov neddjde, berie sa
avahy, Ze tieto dokumenty nebg
doruiené.

11) Kuzavretiu  Zmluvy na  preng
elektronickou formou dojde v okamil
potvrdenia poziadavky na prenos paq
¢lanku Vla, resp. Vb, resp. Vic @danku
VIl tejto Zmluvy.

12) Za dodrzanie dohodnutych postup
ktoré upravuju elektronickd komunikac
prostrednictvom e-Portalu Damas Ene
sa povazuje dokument podpisa
elektronickym podpisom v sulag
s odsekom 8) a) tohtdlanku, ktory bol
podpisany osobou, uveden

pravnu

av

ia
né
N
de

Jy.

do
i

u
)

iu
rgy
ny
e

ou

v kvalifikovanom certifikate, alebo jeho

zastupcomDalej sa rozumie, Ze osol
uvedena v kvalifikovanom certifikat
mala v imysle dokument podpiisa by’
viazana obsahom tohto dokumentu.

13) Dohodnutou vySkou prenosu sa rozur
suhrn diagramov prenosu predloZeny
UzZivatd'om PS v poziadavkac
uréujucich prenaSany vykon pre kaz
obchodnd hodinu prenosu obchodneé
dna a akceptovanych postupa
stanovenym ¥lanku Vla, resp. Vib
resp. Vic a VIl tejto Zmluvy.

14) Suhrnné hodnoty prenosu
jednotlivych uzivatboch PS za vSetk
obchodné hodiny spristup
Prevadzkovaie PS Z@tovatdovi

odchylok. V pripade rozdielu hodnoty

zadanej Zgtovatdovi odchylok a
hodnoty zadanej v stuhrnno

Da
(S

ch
du

xho
m

y
ni

m

realiz&nom diagrame na cezhrdnom

bb0) Delivery of a transmission request of

the above legal assumption relating| to

delivery.

a
request to change such transmission
request shall be electronically
acknowledged by the addressee to |the
sender along with a confirmation
particular communication content in line
with Damas Energy Operation Rules.
Unless the delivery of these documents is
duly acknowledged, these documents

shall be deemed to have not been
delivered.
sll) A transmission  Agreement shall

electronically be entered into the moment
the transmission request is confirmed| as
per Articles Via or VIb or Vic and VI
hereof.

D\L,2) A document signed by e-signature |in

accordance with paragraph 8 (a) of this
Article by the person set out in |a
qualified certificate or his/her deputy
shall be considered compliance with the
agreed  procedures  governing
communication via Damas Energy |e-
Portal. Furthermore, it is understood that
the person set out in the qualifi
certificate intended to sign the document
and be bound by the content thereof.

ni8) Agreed amount of transmission meansg an

aggregate of transmission diagrams
submitted by TS Operator in the
requirements specifying the power to |be
transmitted for each trading hour of the
trading day and accepted as set fort
Articles Via or VIb or Vic and VI
hereof.

trading hours shall be made available|by
TS Operator to Deviation Billin
Authority. In case of a differenge
between the values entered to Deviation
Billing Authority and that entered in the
aggregate implementation diagram on a

Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines
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15) UZivate’

19) Prevadzkovatie

20) Prevadzkovaie PS je

profile (e-Portdl Damas Energy), plati

hodnota zadand do e-Portdlu Damas
Energy. Vtomto pripade bude subj
zWtovania  vyzvany  ZE&ovatdom
odchylok ku korekcii zaslanej hodnoty.

V pripade, Ze neddjde k oprave diagramu
zasielaného Ztiovatdovi odchylok,
nezarata sa tento diagram do vykongvej
bilancie UZivatéa a je nahradeny udajmi

odsuhlasenymi o) zahraniym
prevadzkovatéom PS.

prehlasuje,
dohodnutie prenosu pre dovoz alebo
vyvoz poda tejto Zmluvy, v zmysl
pravidiel z&tovania a zmluvy subjekt
z(Etovania o zdtovani  odchylok s
dohodnuté hodnoty prenosu jeho

odberom z PS SR, resp. dodavkou do| PS exports under this Agreement.

SR.

stanovenom touto Zmluvou plati jeho
zavazok odobrddoda’ elektrinu z/do P
SR. Nedodrzanie tejto povinnosti
vyhodnocuje ako odchylka.

a

W

17) Prenos elektriny pre dohodnutd vyskwi7) Electricity transmission for the agreed

prenosu pokh ¢lanku 1V, odsek 13) tejt
Zmluvy  mbze by zo stran
Prevadzkovat& PS odmietnuty
preruSeny alebo zmeneny len z dévodov
uvedenych \lanku 4.5 Prevadzkovéeho

poriadku Prevadzkovdia PS.

18) V uvedenych pripadoch Prevadzkovatd8) In aforesaid cases TS Operator shall

PS nezodpoveda za Skody, majetkovu
ujmu alebo naklady vzniknuté takymto
preruSenim prenosu.

PS sa
preruSenie prenosu elektriny pagd
odseku 17) tohtoc¢lanku bezodkladng
oznamf osobam poverenym pre
komunikéciu za UZivata v Priloheg. 1
tejto Zmluvy.

1%

odmietn«®  poziadavku na  novy
obchodny pripad, tykajuci sa prenosu pre
dovoz alebo vyvoz na obdobie po
termine uplynutia vypovednej lehoty,

Ze pre kazdd5) The User

zavazujel9) TS Operator undertakes to forthwith

cross-border profile (Damas Energy |e-
Portal), the value entered in Damas
Energy e-Portal shall apply. Such being
the case, the billing entity shall be called
on by Deviation Billing Authority t
correct the value sent. Unless

Authority is corrected, the diagram shall
not be included in The User’s power
balance and be replaced with data
approved with the foreign TS Operator

declares that values
transmission by its offtake from or
supply to TS SR are agreed by course of
the billing rules and the billing entity
Agreement for deviation billing for any
agreement on transmission for imports

16) Uzivatd berie na vedomie, Ze v rozsahil6) The User takes note that its undertaking

to take/supply from/to TS SR holds to
the extent set forth by this Agreement.
Failure to comply with this obligation
shall be evaluated as a deviation.

amount of transmission as per Article |V
(13) of this Agreement can only be
rejected, discontinued or changed by TS
Operator on the grounds set out |in
Article 4.5 of TS Operator Operational
Code.

not
be held liable for damages, loss |of
property or costs incurred by such
transmission discontinuation.

notify the persons in charge pf
communication for The User in Annex| 1
hereto of the electricity transmission
discontinuation under paragraph 17 |of
this article.

opravneny20) TS Operator shall be entitled to reject a

request for a new deal relating |to
transmission for imports or exports for a
period upon expiry of the period notice
insofar as such request was made over

Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines
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pokid® bola pozZiadavka dana s
plynutia vypovednej lehoty pdd ¢lanku
XIV, odsek 4) a 5) tejto Zmluvy.

Clanok V
Prenos elektriny

1) Prenos elektriny pdaé tejto Zmluvy
zabezpeéuje PrevadzkovatePS z miesta
vstupu elektriny do PS do miesta vystu
zPS vzmysle pojmov definovany
v ¢lanku Il

UZivatd garantuje, Ze Svojin
odberom/dodavkou nespbsobi prelanie
limitov kvality odberu uvedenych
Predpisoch PrevadzkoviitePS.

2)

Clanok VI
Casovy priebeh dohodnutia
obchodného pripadu
na profiloch SEPS/PSEO a
SEPS/MAVIR

1) Jednou z podmienok dohodnu
cezhraniného prenosu je ziskanie pr
pre vyuZitie prenosovej kapacity I
jednotlivych  profiloch a v prislusnyc
smeroch  UZivatem alebo jehd
zahrantnym partnerom/partnermi. Tiet
prava je mozné ziska

a) Rezervaciou prenosove] kapac

pridelenej pre prislusny rok ap

kalendarne mesiace prislusného ro

aa) v aukcnom procese
roéna/mesané aukcie -
spbsobom popisany
v prislusnych Auknych
pravidlach. Prislusnd Adka
kancelaria v procese  aukai
priradi pridelenym kapacitnyr

pravam Capacity Agreeme
Identification (CAI kod).

ab) prevedenim od tretej osoby, ktg

the period of notice under Article Xl
(4) and (5) hereof.
Article V
Electricity Transmission
1) Electricity transmission under th

Agreement shall be provided by T
Operator from the point of electrici
entry into TS pursuant to the terr
defined in Article II.

A

pu
ch

N
2) The User guarantees that by
offtake/supply it will not cause an exce
of the offtake quality limits set out in T

Operator Regulations.

v

Article VI
Time Flow of Agreeing a Deal on
SEPS/PSEO and SEPS/MAVIR
Profiles

lid) One of the conditions to agree cro
av  border transmission is the acquisition
na The User or its foreign partner(s)
h  rights to use the transmission capacity

the respective profiles and in particu

0 directions. These rights can be acqui
by:
ty a) Reserving the transmission capad

re

Is

(S
y
ns

its
Ss
S

5S-
by
of
on
ar
red

ity

allocated for a particular year and for

disponuje rezervaciou prenoso
kapacity podia Aulkénych
pravidiel. Prevedené kapacit

Ku: the calendar months of a particular
year:
aa) in the allocation process |-
N annual/monthly allocations - as
set out in the appropriate
Allocation Rules. The
ie appropriate  Allocation Office
n shall assign the allocated capagity
nt rights in the allocation process| a
Capacity Agreement
Identification (CAI) code.
ra ab) by transfer from a third party th at
ej has reserved transmissipn
capacity according to the
L& Allocation Rules. By transfer th
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prava ziskavaju prevodom no

CAl kod
b) Rezervaciou prenosovej kapac
pridelenej pre jednotlivé hodin

obchodného itk v auknom procese -
denné aukcie — spésobom popisan
v prislusnych Auknych pravidlach
Prislusna autna kancelaria v proces

aukcie priradi pridelenym kapacitny
pravam Capacity Agreeme
Identification (CAI kod).

2) Dohodnutie prenosu prebiel

v nasledujucich krokoch:

a) Pre dohodnutie denného prenc
(obdobie 24 po sebe
obchodnych hodin, resp. 23/25 ho(
v pripade prechodu na letny/zim
¢as) musi predloZi UZivatd
poziadavku na prenos jedny
z nasledujucich spbsobov:
» Pouzitim elektronického formularg
vo forméate html s podporou
kopirovania z MS Excel (e-Portal
Damas Energy)

e Cez upload XML suboru do e-
Portal Damas Energy

* Odoslanim XML suboru do e-
Portal Damas Energy e-mailom 1
adresu dae@sepsas.sk

e Odoslanim XML suboru do e-

Portal Damas Energy cez webove

sluzby

b) Zahranény partner/partneri UZivdte
predkladd/ju poZiadavku na pren
operatorovi susednej PS.

c) Poziadavka na prenos musi i
nasledujuce podmienky:
* spravna identifikacia Uzivdte
(EIC kod),

e spravna identifikacia zahramého
partnera (EIC kod)

e uZivat¢ alebo jeho zahratmy
partner musi kg vlastnikom
kapacitnych prav

* spravna identifikacia profilu

smeru poZzadovaného prenosu

iducic

y

ty
Yy

ym

m

su
h

iin
ny

m

na

A

* hodnoty pozZadovanych prenos

n2) Agreeing transmission shall take place
the following steps:

transferred capacity rights are
given a new CAI code.

b) Reserving the transmission capagity

allocated for the respective hours |of
the trading day in the allocatign
process - daily allocations - as set put
in the appropriate Allocation Rules.
The appropriate Allocation Office
shall assign the allocated capadity
rights in the allocation process |a
Capacity Agreement Identificatign
(CAl) code.

n

a) To agree daily transmission (a period

of 24 consecutive trading hours |or

23/25 hours in case of transition |to

daylight saving / winter time), Thﬁ

User shall make a nomination in one

of the following manners:

 using an electronic html form with
copy support from MS Excel
(Damas Energy e-Portal)

* via upload of an XML file into
Damas Energy e-Portal

* by e-mailing an XML file to
Damas Energy at dae@sepsas.sk

* by e-mailing an XML file to
Damas Energy e-Portal via web
services

b) The User’s foreign partner(s)
shall make a nomination to the
adjacent TS Operator.

C) A nomination shall satisfy the
following conditions:
* proper The User identification
(EIC code),
* proper foreign partner

identification (EIC code)
» The User or its foreign partner
shall be the owner of capacity
rights
e proper identification of thg
required transmission profile and
direction

U
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v MW sU uvedené formou celygh  values of required transmissions|in
kladnychgisel MW are set out as positive integers

« XML subor sgia Standard ESS 3|3 XML file meets ESS 3.3 (see the
(pozri  vzor  zverejneny na example published at
www.sepsas.9gk www.sepsas.gk

* Bussiness Type A03 » Business Type A03

» Capacity Agreement Type (CCT)|- » Capacity Agreement Type (CCT) -
v zavislosti od typu aukcie depending on type of allocation

» Capacity Agreement ldentification » Capacity Agreement Identificatign
(CAl) — prideleny prislusnou (CAl) - assigned by the
aulkénou kancelariou v procese appropriate allocation office in the
aukcie, resp. v procese prevodu allocation process or capacity right
kapacitnych prav transfer process

e XML subor v60min., resp. « XML file in 60-min or 15-min
v 15min. rozliSeni (voliténe) resolution (optional)

» PoZiadavky na prenos su zadavané e nominations are entered while
s reSpektovanim  principu  m{n respecting the m:n principle (cross-
(cross-nominacie), tzn. vlastnjk nominations), i.e. the owner of
kapacitnych prav moze tieto praya capacity rights can use these rights
vyuzit sviac ako jednym with more than one partner on the
partnerom na druhej strane hranice. other side of the border.

* Uzivatd nemo0ze zadaviac ako * The User cannot enter more than
jednu poziadavku na prenps one nomination with the same
S rovnakou kombinéciou: combination:
InArea/OutArea/InParty/OutParty. InArea/OutArea/InParty/OutParty
CCT/CAI CCT/CAI

d) Hodnoty pozadovanych prenosov |si d) Values for required transmissions

v der D-2 0 9:00 hod., resp. ihdepo shall be forwarded on day D-2 [t

prijati (v pripade zaslania gase D-2 09:00 hrs or immediately after receipt

9:00), zaslané do systémudavatd’a (in case of sending after D-2 09:00

odchylok a skontrolovane VD hrs) to the Deviation Billing
disponibilnej finaknej zabezpeke. Authority system and checked against

V pripade nedostatoej vySky a financial guarantee available. |In

disponibilnej finaknej zabezpeky case of an insufficient amount of the

UZivatd obdrzi Anomaly Repornt available financial guarantee, The

(ANO) VO forme Spravy User shall receive an Anomaly Report

v uzivaté&skom Kte Uzivat&a (ANO) in the form of a report in the

vramci e-Portalu Damas Energy,| a the User account of within Damas
tiez e-mailom. Energy e-Portal and also by e-mail.

3) Vpripade splnenia podmienok pre) In case that the conditions for entry of a
zadanie poziadavky pta odseku 2)c nomination under paragraph 2 (c) of this
tohto ¢lanku  Prevadzkovale PS article are met, TS Operator shall accept
prostrednictvom e-Portalu Damas Enefgy the entered nomination via Damas Energy
prijme zadanu poziadavku. V pripade e-Portal. In case of failure to satisfy the
nesplnenia podmienok Prevadzkovate conditions, TS Operator shall not accept
PS prostrednictvom e-Portalu Damas such nomination via Damas Energy |e-
Energy tuto poziadavku neprijme. Portal. In both cases this shall be
V oboch pripadoch je tato skdtog’ confirmed The User by a report in the the
potvrdena UzZivat®vi spravou User account in Damas Energy e-Portal.
v uzZivat#skom &te v e-Portale Damags a‘
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4)

5)

6)

Energy.

Prevadzkovafe PS preveri technick
realizovaténog’ s olfadom na bezgau

a spdahlivd  prevadzku  prenosov
sustavy.
V pripade, Ze do e-Portdlu Dam

Energy je dortena jedna alebo viace
poziadaviek na prenos, ktoré vyuziva
kapacitné prava s rovhakym kédom G
atieto poziadavky v sfe prevySia
kapacitné prava priradené danému k
CAl, e-Portal Damas Energy o0dog
vSetkym dotknutym UZivatem
Anomaly Report (ANO) upozdaujacim
na skuténog’, zZe pridelené kapacitn
prava boli prekréené. Uzivatelia obdrzi
ANO vo forme spravy v uzivatskom
Ucte Uzivat&a v ramci e-Portalu Dama]
atiez e-mailom. V pripade, Z
Uzivatd’/Uzivatelia vcase do uzavierk
zadavania poziadaviek na prenos, re
v ramci korekného cyklu neskorigujt
prislusné poziadavky na  preng
v procese zosuhlasenia poziadaviek
prenos budu vSetky dotknuté poziada
proporcionalne skratené a zaokruhle
smerom nadol na cetéslo

(14)

]

a)
0
0
Al

hdu
Sle

é
A

S,
e
y
SP.
f
DS,
na
ky
2né

Poziadavky na prenos vyuZivajuce)
kapacitné prava pridelené
v roénej/mesanej  aukcii UzZivaté

predklada wase dal7:00 hod dia D-2,
tzv. GCT (Gate Closure Time),kde D
je dei prenosuV case 17:00 hodith D-
2 z&ina proces zosuhlasenia poZziadav

zadanych UZivatem s pozZiadavkani

zadanymi jeho zahratmym
partnerom/partnermi susednér
operatorovi prenosovej sustavy. Ak
v procese zosuhlasenia identifikova
nezosuhlasené hodnoty poZziadaviek
prenos, resp. prek¥enie kapacitnych
prav prislichajucich k ditému CAl, e-
Portal Damas Energy odoSle vsetk
dotknutym UzZzivatBom ANO indikujuci

stav nezosUhlasenia. Uzivatelia obdnz

ANO vo forme spravy v uzivaiskom
Ucte Uzivatd&a v ramci e-Portalu Damal
atiez e-mailom. Po obdrzani ANO mg

iek

dotknuti UZivatelia moZndskorigova

TS Operator shall examine techni
feasibility with respect to safe and reliat
operation of the transmission system.

In case that one or more nominatid
making use of capacity rights with ti
same CAIl code are delivered to Dan
Energy e-Portal and these nominationsg
aggregate exceed the capacity rigd
assigned to a given CAIl code, Dan
Energy e-Portal shall send all The Us
concerned an Anomaly Report (ANC(
warning that the allocated capacity rig
have been exceeded. The Users ¢
receive ANO in the form of report in th
the User account of The User with
Damas Energy e-Portal and also by

cal
Dle

ns
ne
nas
on
hts
as
ers
D)
Nts
hall
e
in
e_

mail. In case that The User(s) by the

deadline for entry of nominations

within the correction cycle fails to corre
particular nominations, all nominatio
concerned shall in the matching proc

be proportionally cut and roundé
downward to an integer.
The User shall submit nominatio

making use of the capacity righ
allocated in the annual/monthly allocati
by 17:00 hrs on day D-2, so-called Gat
Closure Time (GCT), where D is the da
of transmissionThe process of matchin
nominations entered by The User w
those entered by its foreign partner(s)
the adjacent TS Operator shall start
17:00 hrs on day D-2. If unmatché
values of nominations or an excess of
capacity rights belonging to a certain C
are identified in the matching proce
Damas Energy e-Portal shall send all 1
Users concerned ANO indicating t
status of non-matching. The Users st
receive ANO in the form of report in th

the User account of The User withi

Damas Energy e-Portal and also by
mail. Upon ANO receipt, The Use
concerned can correct unmatch
nominations byl8:00 hrs of day D-2, so

Dr
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nezosuhlasené nominacie, a téage do
18:00 hod dia D-2, tzv. COT (Cut Off
Time). Ak v uvedenonm¢ase neddjde z
strany dotknutych  UZivafev ku
korekcii nezosuhlasenych poZiadaviek
prenos, Wase COT su nezosuhlasg
poziadavky upravené uplatnen
pravidla niZzSich hodnét av pripa
prekratenia kapacitnych prav uplatnen
proporcionalneho  kratenia  vSetky
poziadaviek vyuZzivajuacich rovnaky CA|.
Zosuhlasené hodnoty poZiadaviek
prenos su UZzivalevi potvrdené
prostrednictvom final Confirmatio
Report (fCNF). Uzivateobdrzi f{CNF vo
forme spravy v uzivatskom (te
UzZivatda vramci e-Portalu Damas
atiez e-mailom. Tymto je dohodnu
medzi Prevadzkovafem PS
a UZivatéom zmluva na poskytnuti
cezhraniného prenosu
potvrdenych poZziadaviek.

[®)

>

3

7) Pre zadavanie poziadaviek na pre
vyuzivajucich kapacitné prava pridelen
v dennej aukcii platia pravidla popisan
v bode 6) toht@lanku, prtom
* Pre profil SEPS/PSE-GGCT je
stanoveny na 13:30 hod tia D-1
COT je stanoveny na 14:15 hod
diia D-1
Pre profil SEPS/MAVIRGCT je
stanoveny na 14:30 hod tia D-1
COT je stanoveny na 15:30 hod
dna D-1
8) Podrobny popis pravidiel schedulin
a zosuhlasovania poziadaviek na pre
je popisany vdokumente ,The T
User’'s Guide to Scheduling in CE
Region* zverejnenom na www.central
ao.com

e-Portal
n

9) V pripade nedostupnosti
Damas Energy, internetového pripoje
Prevadzkovati@a PS,¢i v pripade inéhg
problému s odovzdavanim Udaj
prostrednictvom e-Portalu

Energy, je Uzivatiépovinny kontaktova

D

operatorské pracovisko e-Portalu Damas

Energy, aso suhlasom operatora

na
né
m
e
m
ch

na

ta

Vv rozsahu

7)

N0S

é
e

)
ia

\

Damas

e_

called Cut Off Time (COT). Unless
unmatched nominations are corrected
The Users by the above time, unmatc
nominations shall be adjusted at COT
applying the lower value rule and in case
of exceeded capacity rights by applyi
the proportional reduction of
nominations using the
Matched values of nominations shall |be
confirmed for The User through a final

Confirmation Report (fCNF). The User

shall receive fCNF in the form of report in

the the User account of The User within
Damas Energy e-Portal and also by| e-
mail. A Agreement for cross-border

transmission shall thereby be agreed
between TS Operator and The User to|the
extent of nominations confirmed.

The rules set out in paragraph 6 of this
article shall apply to the entry
nominations making use of the capagity
rights allocated in the daily allocatio
where
* For SEPS/PSE-O profil&aCT is
set forth to 13:30 hrs of day D-1
COT is set forth to 14:15 hrs of]
day D-1
For SEPS/MAVIR profileGCT is
set forth to 14:30 hrs of day D-1
COT is set forth to 15:30 hrs of]
day D-1

j8) The nomination scheduling and matching
nos rules are described
ne document
E

he
to
at

in detail in t
"The The User's Guide
Scheduling in CEE Region“ published
www.central-ao.com

e_
or
ia

In case of inaccessible Damas Energy
Portal, TS Operator internet connection
other problem with data handover
Damas Energy e-Portal, The User shall be
obliged to contact Damas Energy e-Portal
operator workplace and, with Damas
Energy e-Portal operator's consent,| it
shall be entitled to use an alternate

Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines
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Portdlu Damas Energy je opravneny
vyuzit nahradny spbésob odovzdavani
Gdajov, ktory je stanoveny Pravidla
prevadzky Damas Energy. V prip
vyuZitia nahradného spbso
odovzdavania udajov musi tbgodrzany
casovy harmonogram postu
dohadovania prenosu elektriny uved
v tomto¢lanku.

10) Prevadzkovate PS
nezodpoveda za  prenos  Udajov
elektronickou cestou medzi Uzivében
asvojim serverom, na ktorom
prevadzkovana aplikacia Damas Energy.
Ak z dbvodov akejkbvek poruch
prenosu udajov medzi zariadenjm
UZivatd'a a serverom Prevadzkovis:
PS nedosSlo k dohodnutiu obchodného
pripadu alebo suvisiace] dohode pa
tejto Zmluvy, nezaklada takato situacia
Ziadny narok na nahradu Skody
UZivatd'ovi, ani na akékivek iné
konanie Prevadzkovdi® PS Vi
Uzivatdovi a Ziadne ustanovenie tej
Zmluvy nesmie by vysvetované
v tomto zmysle.

Clanok VI
Casovy priebeh dohodnutia
obchodného pripadu
na profiloch SEPS/WPS

1) Jednou z podmienok dohodnu

vyslovng 10)TS Operator shall

tid) One of the conditions to agree cro

method of data handover set forth
Damas Energy Operation Rules. In case
of using the alternate method of data
handover the electricity transmissipn
negotiation procedure schedule set out in
this article shall be complied with.

not explicitly be

responsible for the electronic data

transmission between The User and|its
server on which Damas Energy runs. If a
deal has not been agreed or a related
agreement under this Agreement has [not
been achieved because of any failure of
data transmission between The User’'s
equipment and TS Operator’s server, such
situation shall not establish The User’s
right to recover damages nor any other
action by TS Operator toward The User,
and none of the provisions of this

Agreement shall be construed to that
effect.

Article VII
Time Flow of Agreeing a Deal on
SEPS/WPS Profiles

cezhraniného prenosu je ziskanie pr
pre vyuzitie prenosovej kapacity I
profile SEPS/WPS v jednostrannej auk
organizovanej SEPS, a.s. Tieto prave

4v border transmission is the acquisition
ha rights to use the transmission capacity
cii the SEPS/WPS profile in an unilater
| je allocation organised by SEPS, a.s. These

mozneé ziské
a) Rezervaciou prenosove] kapacijty
pridelenej pre prislusSny rok apre
kalendarne mesiace prislusného roku:

aa) v aukknom procese +
ro¢nad/mesané aukcie -
spésobom popisanym
v prislusnych Auknych

pravidlach. Aukna kancelaria
SEPS, a.s. vprocese aukcie
priradi pridelenym kapacitnym
pravam Capacity Agreement

rights can be acquired by:
a) Reserving the transmission capagity
allocated for a particular year and for

the calendar months of a particular
year:
aa) in the allocation process |-

annual/monthly allocations - as set
out in the appropriate Allocation
Rules. The appropriate Allocatign
Office shall assign the allocated
capacity rights in the allocatign
process a Capacity Agreement
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Identification (CAI kod). Identification (CAI) code).

ab) prevedenim od tretej osoby, ktgra ab) by transfer from a third party that
disponuje rezervaciou prenosovej has reserved transmission capacity
kapacity podla Aulkénych according to the Allocation Rules.
pravidiel. Prevedené kapacitné By transfer the transferred capacity
prava ziskavaju prevodom novyy rights are given a new CAI code
CAl kod

b) Rezervaciou prenosovej kapacjty b) Reserving the transmission capagity
pridelenej pre jednotlivé hodiny allocated for the respective hours of the
obchodného itk v auknom procese + trading day in the allocation process -
denné aukcie — spésobom popisannym  daily allocations - as set out in the
v prislusnych Auknych pravidlach appropriate Allocation Rules. SEPS,
Aukéna  kancelaria SEPS, als. a.s., Allocation Office shall assign the
v procese aukcie priradi pridelenym allocated capacity rights in the
kapacitnym pravam Capacity allocation  process a  Capacity
Agreement Identification (CAI kéd). Agreement Identification (CAIl code).

2) Dohodnutie prenosu prebieh&) Agreeing transmission shall take place in

v nasledujucich krokoch: the following steps:

a) Pre dohodnutie denného prenasu a) To agree daily transmission (a period
(obdobie 24 po sebe iducich of 24 consecutive trading hours [or
obchodnych hodin, resp. 23/25 hodin ~ 23/25 hours in case of transition |to
v pripade prechodu na letny/zimny daylight saving / winter time), The
¢as) musi predlogZi UZivatd User shall make a nomination in one| of
poziadavku na prenos jednym the following manners:

z nasledujucich spdsobov: * using an electronic html form with
» Pouzitim elektronického copy support from MS Excel
formulara vo formate html s (Damas Energy e-Portal)
podporou kopirovania z MS  via upload of an XML file into
Excel (e-Portal Damas Energy) Damas Energy e-Portal
e Cez upload XML suboru do e- * by e-mailing an XML file to
Portal Damas Energy Damas Energy at dae@sepsas.sk
* Odoslanim XML suboru do e- * by e-mailing an XML file to
Portal Damas Energy e-mailom Damas Energy e-Portal via web
na adresu dae@sepsas.sk services
* Odoslanim XML suboru do e-
Portal Damas Energy cez webovyé
sluzby

b) Zahranény partner/partneri Uzivatea| b) The User’s foreign partner(s) shall
predkladé/ji poZiadavku na prenos make a nomination to the adjacent TS
operatorovi susednej PS. Operator.

c) PoZiadavka na prenos musilisp c) A nomination shall satisfy the
nasledujuce podmienky: following conditions:

» spravna identifikacia UZivate » proper The User identification
(EIC kod), (EIC code),
e spravna identifikacia e proper foreign partner
zahrantneho partnera (EIC kod) identification (EIC code)
» uZivat¢ alebo jeho zahratmy » The User or its foreign partner
Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines
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partner musi Ky vlastnikom
kapacitnych prav

e spravna identifikacia profilu a
smeru pozadovaného prenosu

* hodnoty poZzadovanych prenospv
v MW s0 uvedené formou celych
kladnychcisel

« XML sUbor spiia $tandard ES$
3.3 (pozri vzor zverejneny na
www.sepsas.9gk

» Bussiness Type A03

» Capacity Agreement Type (CCT)
— v zavislosti od typu aukcie

» Capacity Agreemen
Identification (CAI) — prideleny
Aukénou kancelariou SEPS, als.
Vv procese aukcie, resp. v procese
prevodu kapacitnych prav

e XML subor v60min., resp.
v 15min. rozliSeni (voliténe)

* Poziadavky na prenos suU
zadavané s reSpektovanjm
principu m:n (cross-nominacie),
tzn. vlastnik kapacitnych prav
mobze tieto prava vyufi s viac
ako jednym partnerom na druhej
strane hranice.

» Uzivatd nemoze zadaviac ako
jednu poziadavku na prenos

—t

s rovnakou kombinaciou:
InArea/OutArea/InParty/OutParty
ICCT/CAI

d) Hodnoty poZadovanych prenosov |si d) Values for required transmissions sk

v deir D-2 0 9:00 hod., resp. ihdepo
prijati (v pripade zaslania gase D-2
9:00), zaslané do systémudavatd’a
odchylok a skontrolovane VD
disponibilnej finakne] z&bezpeke.
V pripade nedostatoej vySky
disponibilnej finaknej zabezpeky
UzZivatd obdrzi Anomaly Repor
(ANO) VO forme spravy
v uzivaté#skom &te Uzivat&a
vramci e-Portalu Damas Energy,| a
tiez e-mailom.

—

3) Vpripade splnenia podmienok pré)
zadanie poziadavky pta odseku 2)c
tohto ¢lanku  Prevadzkovale PS
prostrednictvom e-Portdlu Damas Energy

In case that the conditions for entry o
nomination under paragraph 2 (c) of t
article are met, TS Operator shall acc
the entered nomination via Dam
Energy e-Portal. In case of failure

shall be the owner of capacity

rights

e proper identification of thg
required transmission profile arn
direction

 values of required transmissions
MW are set out as positive intege

« XML file meets ESS 3.3 (see tf
example published é
www.sepsas.gk

« Business Type A03

e Capacity Agreement Type (CCT
depending on type of allocation

» Capacity Agreement Identificatig
(CAl) - assigned by SEPS, a.
Allocation Office in the allocatior

U

nd

n
rs

ne

11

n

4

N

process or capacity right transter

process
« XML file in 60-min or 15-min
resolution (optional)

¢ nominations are entered while

respecting the m:n principle (crog
nominations), i.e. the owner
capacity rights can use these rig
with more than one partner on t
other side of the border.

* The User cannot enter more th
one nomination with the san
combination:
InArea/OutArea/InParty/OutParty
CCT/CAI

be forwarded on day D-2 at 09:00 |
or immediately after receipt (in case
sending after D-2 09:00 hrs) to t
Deviation Billing Authority system an

S_
Df
hts
he

an
e

all
Irs
of
ne
d

checked against a financial guarantee

available. In case of an insufficie
amount of the available financi
guarantee, The User shall receive
Anomaly Report (ANO) in the form g
a report in the the User account
within Damas Energy e-Portal and a
by e-mail.

nt
Al
an
f
of
SO

fa
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to
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4)

5)

6)

prijme zadanu poziadavku. V pripade

nesplnenia podmienok Prevadzkov
PS prostrednictvom e-Portalu Dan
Energy tuto poZiadavku
V oboch pripadoch je tato skdtomg
potvrdena UZivat®vi spravou
v uzivatéskom w&te v e-Portale Dama
Energy.

Prevadzkovate PS preveri technick
realizovaténog’ s oifadom na bezgau

a spdahlivd  prevadzku  prenosov
sustavy.
V pripade, Ze do e-Portdlu Dam

Energy je dortena jedna alebo viace
poziadaviek na prenos, ktoré vyuziva
kapacitné prava s rovhakym kédom G
atieto pozZiadavky v sfe prevysSia
kapacitné prava priradené danému k
CAl, e-Portal Damas Energy o0dos
vSetkym dotknutym UZivatem ANO
upozonujucim na skuténos, Ze
pridelené  kapacitné  prava
prekraené. UZivatelia obdrzia ANO V
forme spravy v uzZivatskom (te
Uzivatda vramci e-Portadlu Dama
atiez e-mailom. V pripade, Z
Uzivatd’/Uzivatelia vcase do uzavierk
zadavania poziadaviek na prern
neskoriguju prislusné poziadavky
prenos, vSetky dotknuté poziadavky by
proporcionalne skratené a zaokruhlg
smerom nadol na cetéslo.

PoZiadavky na prenos
kapacitné prava prideler
v roénej/mesanej  aukcii UZivaté

predklada wase do 7:45 hodnd D-1,
kde D je dé& prenosu. Poziadavky r
prenos vyuzivajuce kapacitné prg
pridelené vdennej aukcii Uzivdit
predklada wase do 13:00 hodnd D-1,
kde D je dé& prenosu. \Wase 13:00 hog
dia D-1 z&ina proces zosuhlasen
poziadaviek  zadanych  UZivéitn
s poziadavkami zadanymi jel
zahrantnym partnerom/partnern
susednému  operatorovi  prenoso
sustavy. Ak sU v procese zosuhlase
identifikované nezosuhlasené hodn
poziadaviek na prenos, tie

neprijme.

boli

te
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ad)
0
0
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hdu
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vyuZivaj l'JICg )

é

a
va

117

)
ia
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’
vej
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Dty
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nezosuhlasené poZiadavky su uprayv

ené

satisfy the conditions, TS Operator shall

not accept such nomination via Danm
Energy e-Portal. In both cases this sl
be confirmed The User by a report in {
the User account in Damas Energy
Portal.

TS Operator shall examine techni
feasibility with respect to safe ar
reliable operation of the transmissi
system.

In case that one or more nominatid
making use of capacity rights with th
same CAIl code are delivered to Da

as
nall
he

e_

cal
nd

ns
ne
as

Energy e-Portal and these nominations
on aggregate exceed the capacity rights
assigned to a given CAIl code, Damas
Energy e-Portal shall send all The Users
concerned an Anomaly Report (ANOQ)

warning that the allocated capacity rights

have been exceeded. The Users

hall

receive ANO in the form of report in the
the User account of The User within
Damas Energy e-Portal and also by| e-

mail. In case that The User(s) by
deadline for entry of nominations
within the correction cycle fails t

correct particular nominations, 4
nominations shall in the matchin
process be proportionally cut a

rounded downward to an integer.

Nominations making use of the capac
rights allocated in the annual/month
allocation shall be submitted by T
User by 07:45 hrs of day D-1, where

he
Dr

D
all

g
nd

ity
ly
ne
D

is the day of transmission. Nominations

making use of the capacity righ
allocated in the daily allocation shall
submitted by The User by 13:00 hrs
day D-1, where D is the day

transmission. The process of match
nominations entered by The User w|
those entered by its foreign partner(s
the adjacent TS Operator shall start
13:00 hrs of day D-1. If unmatchg
values of nominations are identified
the matching process, those unmatc
nominations shall be adjusted

ts
be
of
Df
ng
th
to
at
o
in
hed
by
ISe

applying the lower value rule and in cg

Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines

Str. 22/41



7)

8)

uplatnenim pravidla nizsich hodrét
a v pripade prekt®nia kapacitnych pray
uplatnenim proporcionalneho kratenia
vSetkych  pozZiadaviek vyuzZivajdcich
rovnaky CAIl. Zosuhlasené hodnaty
pozZiadaviek na prenos su UzZivatei
potvrdené  prostrednictvom final
Confirmation Report (fCNF). UZivalte
obdrzi fCNF vo forme spravy
v uzivat&skom &te Uzivat&a v ramci e-
Portadlu Damas, atiez e-mailom. Tymto
je dohodnuta medzi Prevadzkouaa

PS a UzZivattom zmluva na poskytnutie
cezhraniného prenosu v rozsaku
potvrdenych poZiadaviek.

V pripade  nedostupnosti  e-Portald)

Damas Energy, internetového pripojenia
Prevadzkovati@a PS,¢i v pripade inéhg
problému s odovzdavanim adajpv
prostrednictvom e-Portalu Damas
Energy, je UZivatepovinny kontaktové
operatorské pracovisko e-Portalu Damas
Energy, aso suhlasom operéatora | e-
Portdlu Damas Energy je opravneny
vyuzit nahradny spbsob odovzdavania
Gdajov, ktory je stanoveny Pravidlami

prevadzky Damas Energy. V pripade
vyuZitia nahradného sposobu
odovzdavania udajov musi tbgodrzany

casovy harmonogram postupu

dohadovania prenosu elektriny uvedeny
v tomtoclanku.

Prevadzkovate PS
nezodpoveda za  prenos  Udajov
elektronickou cestou medzi Uzivében
asvojim serverom, na ktorom

prevadzkovana aplikacia Damas Energy.
Ak z dbvodov akejkbvek poruch
prenosu udajov medzi zariadenjm
UZivatd'a a serverom Prevadzkovis:
PS nedoSlo k dohodnutiu obchodného
pripadu alebo suvisiacej dohode pe
tejto Zmluvy, nezaklada takato situacia

Ziadny narok na nahradu Skody
Uzivatdovi, ani na akékivek iné
konanie Prevadzkovdte PS vai

UZivatdovi a zZiadne ustanovenie tejto
Zmluvy nesmie by vysvefované
v tomto zmysle.

vyslovng 8) TS Operator shall not explicitly be

of exceeded capacity rights by applyi
the proportional reduction of
nominations using the same CAL
Matched values of nominations shall pbe
confirmed for The User through a final
Confirmation Report (fCNF). The User
shall receive fCNF in the form of repart
in the the User account of The User
within Damas Energy e-Portal and also
by e-mail. A Agreement for cross-border
transmission shall thereby be agreed
between TS Operator and The User to
the extent of nominations confirmed.

In case of inaccessible Damas Energy e-
Portal, TS Operator internet connect
or other problem with data handover via
Damas Energy e-Portal, The User shall
be obliged to contact Damas Energy| e-
Portal operator workplace and, With
Damas Energy e-Portal operator
consent, it shall be entitled to use |an
alternate method of data handover |set
forth by Damas Energy Operation Rules.
In case of using the alternate method of
data handover the electricity
transmission  negotiation  procedyre
schedule set out in this article shall |be
complied with.

responsible for the electronic data
transmission between The User and| its
server on which Damas Energy runs. |f a
deal has not been agreed or a related
agreement under this Agreement has|not
been achieved because of any failure of
data transmission between The User’s
equipment and TS Operator's seryver,
such situation shall not establish The
User’s right to recover damages nor any
other action by TS Operator toward The
User, and none of the provisions of this
Agreement shall be construed to that
effect.
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Clanok VIII
Casovy priebeh dohodnutia
obchodného pripadu na profile
SEPSCEPS

1) Pre zaistenie prenosu na profile 1) It shall not be required to acquire rights

SEPSLEPS nie je nutné ziskgrava pre

vyuZzitie prenosovej kapacity
UZivatdom, resp. jeho zahramym
partnerom/partnermi.

2) Dohodnutie prenosu
v nasledujucich krokoch:

a) Pre dohodnutie denného prenasu
(obdobie 24 po sebe iducich
obchodnych hodin, resp. 23/25 hodin

v pripade prechodu na letny/zimny
¢as) musi predloZi UZivatd
poziadavku na prenos jednym

z nasledujucich spbsobov:
Pouzitim elektronického
formulara vo formate html s
podporou kopirovania z MS
Excel (e-Portal Damas Energy)
Cez upload XML suboru do e-
Portal Damas Energy
Odoslanim XML suboru do e-
Portal Damas Energy e-mailom
na adresu dae@sepsas.sk
Odoslanim XML suboru do e-
Portal Damas Energy cez webo
sluzby

yé

b) Zahranény partner/partneri Uzivata
predkladd/ju poZiadavku na prenos
operatorovi susednej PS.

c) PoZiadavky na prenos musialisw
podmienky stanovené v dokumente
»The The User’s Guide to Scheduling
in CEE Region* zverejnenom na
www.central-ao.com, ktory popisuje
pravidla schedulingu platné v regi6
CEE, prtom pre poziadavky n
prenos na profile SEPSEPS platia
nasledovné pravidla:

» spravna identifikacia UzZivata

D

prebieha 2) Agreeing transmission shall take place

Article VIII
Time Flow of Agreeing a Deal on
SEPSCEPS Profile

to use the transmission capacity by The
User or its foreign partner(s) in order |to
secure transmission on the SEPEPS
profile.

n
the following steps:

a) To agree daily transmission (a period
of 24 consecutive trading hours [or
23/25 hours in case of transition |to
daylight saving / winter time), Thﬁ
User shall make a nomination in one
of the following manners:
* using an electronic html form with

copy support from MS Excel
(Damas Energy e-Portal)
* via upload of an XML file into

Damas Energy e-Portal

by e-mailing an XML file to

Damas Energy at dae@sepsas.sk

by e-mailing an XML file to

Damas Energy e-Portal via web

services

b) The User’s foreign partner(s) shall
make a nomination to the adjacent
TS Operator.

c) Nominations shall satisfy the
conditions set forth in the document
"The The User’s Guide to Schedulipg
in CEE Region* published at
www.central-ao.com setting out the
scheduling rules effective in the CEE
region, with nominations o0
SEPSCEPS profile meeting th
following rules:

e proper The User identification

(EIC kod), (EIC code),
« spravna identifikacia * proper  foreign partner
zahranéného partnera (EIC kéd) identification (EIC code)
Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines
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» spravna identifikacia profilu
smeru pozadovaného prenosu

* hodnoty poZzadovanych prenos
v MW suU uvedené formou celyg
kladnychcisel

« XML subor spna Standard ES
3.3 (pozri vzor zverejneny n
www.sepsas.9gk

» Bussiness TypAO03

» Capacity Agreement Type (CC]
A06

» Capacity Agreemen
Identification (CAl) — vSetky
dlhodobé nominéacie na profi
SEPSCEPS pouzivaju jednotn
CAl kéd:LONGTERM_FREE

e XML sudbor v60min., resp.
v 15min. rozliSeni (volitne)

* Poziadavky na prenos $
zadavané s reSpektovan

principu m:n (cross-nominacie
tzn. UZivaté mdZze mé viac ako
jedného partnera na druhej strg
hranice.

» Uzivatd nemoze zadaviac ako
jednu poziadavku na pren
S rovnakou
InArea/OutArea/InParty/OutPart

e Uzavierka zadavania dlhodoby
nominacii GCT) je vcase D-2
17:00 hod

» Korekeny cyklus korti v case Cut
Off Time (COT) D-2 18:00 hod

kombinaciou:

I

\ne

proper identification of the

required transmission profile ar

direction

values of required transmissio

in MW are set out as positiv

integers

XML file meets ESS 3.3 (see tf

example published 8

www.sepsas.gk

Business Typ&03

Capacity Agreement Type (CC]

A06

Capacity Agreemen

Identification (CAI) — all long-

term nominations on SER¥PS

profile shall use a unifornCAl
code:LONGTERM_FREE

XML file in 60-min or 15-min

resolution (optional)

nominations are entered wh
respecting the m:n princip

(cross-nominations), i.e. th

owner of capacity rights can u

these rights with more than o

partner on the other side of t

border.

The User cannot enter more th
one nomination with the san
combination:
InArea/OutArea/InParty/OutParty

The deadline for entry of long

term nominations@GCT) shall be

atD-2 17:00 hrs

The correction cycle shall end
Cut Off Time COT) D-2 18:00
hrs

d) Hodnoty poZadovanych prenosov
v deir D-2 0 9:00 hod., resp. ihdepo
prijati (v pripade zaslania gase D-2
9:00), zaslané do systémudavatd’a
odchylok a skontrolovane VD
disponibilnej finakne] z&bezpeke.
V pripade nedostatoej vySky
disponibilnej finaknej zabezpeky
UzZivatd obdrzi Anomaly Repor
(ANO) VO forme spravy
v uzivaté#skom te Uzivat&a
vramci e-Portalu Damas Energy,| a
tiez e-mailom

—

d) Values for required transmissio

shall be forwarded on day D-2
09:00 hrs or

immediately afte

receipt (in case of sending after D
09:00 hrs) to the Deviation Billin
Authority system and checke

against a financial

guarant

available. In case of an insufficie
amount of the available financi
guarantee, The User shall receive
Anomaly Report (ANO) in the forn
of a report in the the User account
within Damas Energy e-Portal af

U

nd
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e

ne
1
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3)

4)

5)

V pripade
zadanie poziadavky pta odseku 2)c
tohto ¢lanku  Prevéadzkovate PS
prostrednictvom e-Portalu Damas Enefgy
prijme zadanu pozZiadavku. V pripade
nesplnenia podmienok Prevadzkovate
PS prostrednictvom e-Portalu Damas

Energy tuto poziadavku neprijme.
V oboch pripadoch je tato skétwg
potvrdena UzZivat®vi spravou

v uzivatéskom @&te v e-Portdle Damds
Energy.

V ¢ase D-2 17:00 Prevadzkovatelia
SEPS, a.s. G@EPS uskuténia proces
zosuhlasenia poziadaviek na prenos.
V pripade vyskytu nezosuhlasenych
pozZiadaviek maju UZivatelia moznos
nezosuhlasené poziadavky na prenos
skorigova v ¢ase do 18:00 hodnd D-2.
V pripade, Ze do uvedenébasu neddjde
ku korekcii nezosuhlasenych poziadavjek
na prenos, su prislusné poziadayky
odmietnuté, resp. znizené — pri uplatneni
pravidla nizSich hodnét.

PSH)

Prevadzkovate PS preveri technickl 5)
realizovaténog’ poziadaviek na prengs
soladom na bezgau a spbahliva
prevadzku prenosovej sustavyy.
Prevadzkovate PS si vyhradzuje pravo
poZadované zosuhlasené hodnoty
prenosov skrafi v pripade ohrozenip

bezpé€nej aspbahlivej prevadzky
zdovodu  prekréenia  technickych
limitov prvkov PSS ovplyyiujacich

vel’kos® cezhraniného profilu, resp
v pripadoch vySSej moci. Kréatenie

uskut@ni  formou proporcionalnehp
kratenia vSetkych zosuhlasenych
nominacii v danom smere prenosu,
pricom  skratené  hodnoty  budu
zaokruhlené smerom nadol na celé M
Finalne  hodnoty  prenosov  budu
UzZivatd'om potvrdené spravou
v uzivaté#skom w&te v e-Portdli Dama

Energy v¢asedo 19:00 hod. aia D-2.
Tymto je dohodnuté medzi
Prevadzkovai®mm PS a Uzivatem
zmluva na poskytnutie cezhr&ného
prenosu v rozsahu potvrdenych

also by e-mail.

splnenia podmienok pre 3) In case that the conditions for entry of a

nomination under paragraph 2 (c) of this
article are met, TS Operator shall accept
the entered nomination via Damas
Energy e-Portal. In case of failure [to
satisfy the conditions, TS Operator shall
not accept such nomination via Damas
Energy e-Portal. In both cases this shall
be confirmed The User by a report in the
the User account in Damas Energy| e-
Portal.

At D-2 17:00 hrs, TS operators SERS,
a.s., and’EPS shall execute the

nomination matching process. In case
that unmatched nominations appear, The
Users can correct such unmatched
nominations by 18:00 hrs of day D-2.

Unless such unmatched nominations |are
corrected by the above time, particular
nominations shall be rejected or cut -
while applying the lower value rule.

TS Operator shall check technigal
feasibility of nominations with respect fo
safe and reliable operation of the

transmission system. TS Operator
reserves the right to cut required

matched values in case that operation is
put in jeopardy because of exceeded
technical limits of TS elements affecting
the cross-border profile magnitude or|in

vis majeure cases. The reduction shal| be
done through proportional reduction |of

all matched nominations in a given
transmission direction by rounding them
downward to whole MW. The final
transmission values shall be confirmed
by The User with a report in the the User
account in Damas Energy e-Portay
19:00 hrs of day D-2.A Agreement for
cross-border transmission shall thereby
be agreed between TS Operator and [The
User to the extent of requests confirmed.

Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines
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6)

7)

8)

poziadaviek.

V pripade, ak wase do 19:00 i D-2
nie je do uzivatiského dtu UZivatda

odoslana Prevadzkovditan PS sprava

o krateni pozadovanych hodn6t preno
v zmysle odseku 5) toht&lanku, su
zosuhlasené poziadavky prijg
prostrednictvom e-Portalu Damas Ene

6)

akceptované. Tymto je dohodnuta medzi

Prevadzkovaimm PS a Uzivatem
zmluva na poskytnutie cezhr&ného

prenosu v rozsahu akceptovanych
poziadaviek.
V pripade  nedostupnosti  e-Portalu7)

Damas Energy, internetového pripojenia

Prevadzkovati@a PS,¢i v pripade inéhg
problému s odovzdavanim Gdaj
prostrednictvom e-Portalu
Energy, je UZivatepovinny kontaktové

Damas

operatorské pracovisko e-Portalu Damas

Energy, aso suhlasom operatora
Portdlu Damas Energy je opravne
vyuzit nahradny spbsob odovzdava
Gdajov, ktory je stanoveny Pravidlaf

ny

nia

mni

prevadzky Damas Energy. V pripade
vyuZitia nahradného sposobu
odovzdavania udajov musi tbgodrzany

casovy harmonogram postupu

dohadovania prenosu elektriny uvedeny

v tomtoc¢lanku.

Prevadzkovate PS
nezodpovedd za  prenos
elektronickou cestou medzi Uzivében
a svojim serverom, na ktorom

prevadzkovana aplikacia Damas Energy.

Ak z dbvodov akejkbvek poruch
prenosu udajov = medzi
UZivatd'a a serverom Prevadzkovis:

zariadenjm

PS nedosSlo k dohodnutiu obchodného

pripadu alebo suvisiacej dohode pe

tejto Zmluvy, nezaklada takato situacia

Ziadny narok na nahradu Skody
Uzivatdovi, ani na akékivek iné
konanie Prevadzkovdte PS Vi

UZivatdovi a Ziadne ustanovenie tej
Zmluvy nesmie by vysvefované
v tomto zmysle.

o

Unless a report on cutting the requir
transmission  values  pursuant

paragraph 5 of this article is sent by
Operator to the the User account of T

ed
to

TS
'he

User by 19:00 hrs of day D-2, matched
nominations received via Damas Energy

e-Portal shall be accepted. A Agreem
for cross-border transmission
thereby be agreed between TS Oper
and The User to the extent
nominations accepted.

In case of inaccessible Damas Energ)
Portal, TS Operator internet connecti
or other problem with data handover

ent
shall
ator

of

e-
on
a

Damas Energy e-Portal, The User shall

be obliged to contact Damas Energy

Portal operator workplace and, with

Damas Energy e-Portal operato
consent, it shall be entitled to use
alternate method of data handover
forth by Damas Energy Operation Rul

In case of using the alternate method
data handover the electrici
transmission  negotiation  procedu

schedule set out in this article shall
complied with.

TS Operator shall not explicitly b
responsible for
transmission between The User and
server on which Damas Energy runs.
deal has not been agreed or a reld
agreement under this Agreement has
been achieved because of any failureg
data transmission between The Usg
equipment and TS Operator’'s ser
such situation shall not establish T|
User’s right to recover damages nor §
other action by TS Operator toward T
User, and none of the provisions of t
Agreement shall be construed to t
effect.
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Clanok 1X
Casovy priebeh dohodnutia
obchodného pripadu - Intraday

1) Na profile SEPSEPS, SEPS/
PSEO a SEPMAVIR moze
dohodnutie  prenosu prebieha aj
v procese vnutrodenného  dohodnu
cezhrariného prenosu elektriny

@alej len ntraday “).

2) Ugastnikom Intraday moze byfyzicka
alebo pravnickd osoba, ktora isp
podmienky Prevadzkovdi® PS pre
prenos elektriny cez spojovacie vedenig

Intrad
seansé
aic

3) Dohodnutie prenosu v ramci
prebieha denne av tzv.
Informacie 0 pote seansi
identifikacii sU0 spoléne s¢asovym
harmonogramom na dafovanie
a vyhodnotenie poziadaviek na prer
vramci Intraday zvergpvané na
webovych strankach PrevadzkovadS.
Kazda zmena pravidiel pre dohodnu
cezhrantného prenosu v ramci Intraday
zverejnenda na internetovych stranka
Prevadzkovaia PS  najmenegj
kalendarnych dni pred¢innog’ou tejto
zmeny. PrevadzkovdiePS bude zarowve
informova® UZivatda o tychto zmenac
prostrednictvom  spravy Vv e-Porté
Damas Energy.

Cely proces Intraday je rozdeleny na :
- predlozenie a vyhodnotenie poziadav
na rezervovanie prenosovej kapacity
prenos

elektriny na danom cezhr&nom profile
v danej seanse

4)

- predloZenie a vyhodnotenie nomina
na prenos elektriny na dang
cezhraninom

profile v danej seanse
predloZzenie a vyhodnotenie poZiaday
na rezervovanie prenosovej kapacyke
prenos elektriny na danom cezhraraim
profile v danej seanse prebie

v nasledujucich krokoch:
a) UzZivatd a jeho zahraginy partner pre
dany profil musi predloZipoziadavku

5)

itia

2)

L.

03)

10S

=,

e
je
ach

e

4)
ky
pre

cie
m

na rezervovanieprenosovej kapacit

S

Article IX
Time Flow of Agreeing a Deal -
Intraday
1) The transmission can be agreed on
SEPSCEPS, SEPS/PSEO ar

Ich.

SEPS/MAVIR profile also in the proce
of intraday trading of cross-bord
electricity  transmission  (hereinaft
referred to only aslhtraday ”).

An Intraday participant can be a natu
person or alegal entity that meets

Operator’'s conditions for electrici
transmission over connecting lines.

Agreeing Intraday transmission shall tg
place on a daily basis and in sessid
Information about the number of sessic
and identification thereof shall &
published along with the schedule 1
delivery and evaluation of Intrade
nominations on TS Operator websit
Any change in the rules for agreei
Intraday cross-border transmission sh
be published on TS Operator websiteg
least 7 days prior to effectiveness of s
change. TS Operator shall at the sg
time notify The User thereof via a repc
in Damas Energy e-Portal.

The entire Intraday process shall

divided as follows:

- submission and evaluation of arequ

to reserve electricity transmnissi

capacity on a given cross-border prof

in a given session

submission  and  evaluation

a nomination for electricity

transmission on a given cross-borg

profile in a given session

The submission and evaluation

a request to reserve electric

transmission capacityn a given profile ir

a given session shall take place in

following steps:

a) The User and its foreign partner sh
submit for a given profile a request

the
nd
5S
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pre prenos elektriny v danej sear
v ¢ase od T1 ddasu T2.

cas T1 - pciatocny cas pre
zadavanie rezervécie; rovny : H - 6:

cas T2- koncovyc¢as pre zadavani
rezervacie; rovny : H - 2:30

H - ¢as z&iatku danej seanse
V pripade, Ze je poziadav
predloZzena UZivatem i jeho
zahrantnym partnerom, poZiadavi
su povazované za dve nezavi
poZiadavky a budu tak i vyhodnoten

b) Auk¢énou kancelariou pre vnatroden

pride’ovanie cezhragnych
prenosovych kapacit
sCEPS a PSEO j&EPS. Uzivatk
ma pravo zdastnt’ sa aukcie na pr
vnutrodenné prid®vanie
cezhraninych prenosovych kapacit 1
profiloch sCEPS

na profiloc

a PSEQ.

Ka

y

e.
né

h

[¢2)

na

PozZiadavku na rezervaciu kapacity
zadava prostrednictvom e-Portalu
Damas Energy Cz, a.s.

prevadzkovaného Prevadzkovatm
PS vCR.

c) Poziadavku predklad&astnik aukcie
spésobom stanovenym v dokume
,CEE Intraday capacity allocatio
and nomination procedure Trads
Guide“, ktory je zverejneny né
internetovych strankacfiEPS.

d) Poziadavky su posudzované v pore
v ktorom boli dordené.

e) lhned po predloZzeni poziadavky $

vykonané formélne kontroly dan
poziadavky.
Prevadzkovate PS preveri technick
realizovaténos’ kazdej poziadavky
s oifadom na bezgau a sp8ahlivi
prevadzku prenosovej sustavy.
rozhodovani Prevadzkov#tES berie
do uvahy @akavany a mozny vyvd
prevadzky v prepojenych PS.
g) Ugastnik aukcie je informovany
vysledku spracovania (potvrden
alebo zamietnutia poziadavky

f)

Vzhradom na on - line spracovan
poziadaviek nie je  dovolené
upravovd uz zadané a ( alebo|)

potvrdené poziadavky
h) Prevadzkovate PS je opravnen
zruSt dand seansu vnutrodenné

<3

1Se

slé

ho

capacity in a given session from time

T1totime T2.
time T1- start time to enter
reservation; equal to: H - 06:00 h
time T2- end time to enter
reservation; equal to: H- 02:30 h
H - given session start time
In case that a request is made by K
The User and its foreign partner, sy
requests shall be deemed to
independent and thus also evaluated

b) The Allocation Office for intraday
allocation of cross-border transmissi
capacities on profiles witlCEPS an

'S
'S
yoth

ch
be

n

PSEO shall b€ EPS. The User has the

right to take part in an
allocation of cross-border transmissi
capacities on profiles wittEPS and
PSEO. A capacity reservation requ
shall be entered via e-Portal Dan
Energy CZ, a.s., run by the Czech
Operator.

c) Arequest shall be submitted by
allocation participant as set out in t
document “CEE Intraday capacity
allocation and nomination procedu
Trader Guide” which is published of
CEPS websites.

d) Requests shall be assessed in the @
of delivery.

e) Formal checks of a given request sk
be made as soon as it is submitted.

f) The TS Operator shall exami

technical feasibility of any request wi

respect to safe and reliable operatior
the transmission system. In decisig
making, TS Operator shall take acco
of the expected and possible evolut

of operation in the interconnected TS/

g) The allocation participant shall [
notified of the outcome of processi
(request confirmation or rejection).
regard of on-line processing of reque
it shall not be allowed to modif
already entered and/or confirm
requests.

h) The TS Operator is authorised

intraday

n

est
as
TS

an
he

e
N

rder

nall

ne
th
of
N-
Nt
on
S.
e
ng
n
sts

y
ed

to

cancel the respective Intraday sess

ion
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obchodovania v systéme  Dam
Energy CZ. Seansu je mozné ztu
pre jeden (napr. exportGEPS), alebd
oba smery hranice CEPS/SEPS
MAVIR/SEPS.
zamietnutia pozZiadaviek na rezerva
prenosovej kapacity v danej seanse
mozné docasu H - 2:30.

i) Ucastnik aukcie je informovan
0 zamietnuti uz potvrdeng
poziadavky, pripadne 0 zamietn

celej seansy.

j) Vysledny zoznam pridelenych pr:
pre rezervovanie prenosovej kapad
na kazdom cezhratmom profile bude
Ucastnikovi aukcie k dispozicii sase
H - 2:25.

6) PredloZenie a vyhodnotenie nominacie
prenos elektriny na cezhrgnom profile
SEPSCEPS, SEPS/PSE
a SEPS/MAVIR v danej seanse prebié
v nasledujucich krokoch:

a) Uzivatd a jeho zahranny partner sU
povinni  predkladd nominéacie
prenosu elektriny pre dan
cezhraniny profil v danej seanse T
zéklade ziskanych a potvrdeny
prav pre rezervaciu prenosov
kapacity,”
UZivatd a jeho zahratny partner sU
povinni plne vyu#i ziskant hodnot
rezervovanej prenosovej kapacity
V pripade nedplného vyuzit
ziskanej prenosovej kapacity mo
byt (c¢astnik aukcie vykeny na
urcenu dobu z procesu obchodova
cez Intraday na vSetkyq
cezhraninych profiloch,
Pre zadavanie nominacii plati pring
M:N (UZivatd mdze mé viacerych
nie pevne definovanych zahranych
partnerov)

UZivatd je povinny predklada

nominacieprenosu elektriny pre dar

cezhraniny profil v danej seanse d

systému Damas Energy, jeho

zahranény partner  predkladd
nominacie do IT systému susedné
prevadzkovatéa PS

b)

d)

Vykonavanie

as
Si

in the Damas Energy CZ system.

export from CEPS) or for bot

)

directions. The requests
Ciu
2 je
the time H - 2:30.

The allocation participant shall

y i)

It confirmed request or of the wh
session.

The resulting list of allocated rights
reserve transmission capacity on
given cross-border profile shall
available to the allocation participant
H - 02:25 hrs.

Y
ity

)

18 The submission and evaluation
nomination for electricity transmission (

D the cross-border profile SEREPS,

2ha SEPS/PSEO and SEPS/MAVIR in t

respective session takes place in

following steps:

a) The User and its foreign partner sh
be obliged to submit electricit
transmission_nominationfor a given
session based g
confirmed  rights
capacity reservation.

b) The User and its foreign partner sh
be obliged to fully usethe acquirec
value of reserved transmissi

a capacity.

()

on
to

acquired
transmissia

[«

€

cross-border profile and in a give

he

session can be cancelled for one (e.g.

CEPS/SEPS, MAVIR/SEPS border
for
transmission capacity reservation in the
respective session can be refused| by

e

notified of rejection of an already

le
o
a

e
at

of

N

he
the

all
y

2N
and
n
all

DN

ne

Ze c)In case of incomplete use of t
acquired transmission capacity,

d) The M:N principle shall apply to th
entry of nominations (The User c:
have a number of non-fixed foreig
partners).

y e) The User shall be obliged to subr

nominations to IT system of th

f)

UZivatd a jeho zahragny partner

o] electricity transmission nominatiofsr
a given cross-border profile and in
given session to Damas Energys

ho  foreign partner shall submit

he

nia  allocation participant may be excluded
h for a specified period from the Intraday

trading process on all cross-border
ip profiles.

e

adjacent TS Operator
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musi  predlozi pozZiadavku n
nominaciu prenosu elektriny pr
dany cezhrany profil véase od T
docasu T4.

cas T3 - pciatotny cas pre

zadavanie nominacie;rovny:H-2:20

cas T4- koncovycas pre zadavanie

nominacie; rovny : H - 1:30
Validacia zadanych nominacii
vykonava priebezne pdd rovnakych
pravidiel ako V procesoc
obchodovania pre deD — 1.
Porovnavanie zadanych nomina
medzi IT systémami susednych PPS (
napr. Damas Energy a Damas
Energy CZ ) sa vykonave
jednorazovo (tzn.bez kor&kého
cyklu),a podia rovnakych pravidie|
pre Upravy nesparovanych nomindcii
ako v procesoch obchodovania pre
den D - 1; porovnavanie |
vykonadvané vase od T5 datasu
T6.

cas T5 - pciatoeny cas pre
porovnavanie nominacie; rovny:H- 1:30
¢as T6- koncovycas pre porovnavani
nominacie; rovny : do H - 1:00
Uzivatd finalne dostane
Standardné potvrdenie nominacii
prenosov na danom cezhramm
profile a v danej seanse.

¢)

h)

1%

[¢)

7) Potvrdené nominécie prenosov UZivate7)
v Damas Energy budu zaregistrovaneé aj

v systéme z&tovatd’a odchylok.

D

8) V pripade nedostupnosti e-Portalu Damas
Energy, internetového pripojenid)
Prevadzkovat@a PS,¢i v pripade inéhg
problému ) odovzdavanim d
prostrednictvom e-Portalu Damas Enefgy

je UZivaté povinny telefonicky oveti ¢i

nim predloZzené a systtmom prijaté
poziadavky boli akceptované alebo
zamietnuté. Nahradny spbspb

odovzdavania dat nie je moZné v ramci
Intraday pou#i.
9) Prevadzkovate PS nezodpoveda z&)
prenos dat elektronickou cestou megzi
UZivatdom a serverom Prevadzkovie
PS, na ktorom je prevadzkova

f) The User and its foreign partner sh

a ) Validation of entered nominations sh

cii h) Comparison of entered nominatio

The
nominations in Damas Energy shall a
be registered in the Deviation Billin
Authority’s system.

In case of inaccessible Damas Energy
Portal, TS Operator internet connection
other problem with data handover

Damas Energy e-Portal, The User shal
obliged to verify by telephone as

whether requests submitted by The U
and received by the system were accej
or rejected. An alternate method of d
handover cannot be used within Intrada

TS Operator shall not be responsible
the electronic data transmission betws
The User and TS Operator server
which Damas Energy runs. If a deal |

submit a request for electricit
transmission_nominatiorfor a given
cross-border profile from T3 to T4.
T3 - start time to enter a nominatio
equal to: H - 02:20 hrs
T4 - end time to enter a nomination
equal to: H- 01:30 hrs

be carried out continuously accordi
to the same rule as in trading proceg
for D-1.

between IT systems of adjacent TS(
(e.g. Damas Energy and Damas Ene
CZ) shall be carried out (i.e. witho
the correlation cycle) and according
the same rules for adjustments
unmatched nominations as in tradi
processes for D-1: the comparison
carried out from T5 to T6.

T5 - start time for nominatio
comparison; equal to: H - 01:30 hrs

T6 - end time for nominatio
comparison; equal to: by H - 01:00 hr

Finally, The User shall receive

standard confirmation of transmissi
nominations on a given cross-borg
profile and in a given session.

User's confirmed transmissi

all
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ng
ses

ns

D’s

rgy

ut

o}
of

ng

is

—t

N
S

a
DN
ler

{0
g

or
ia
be
to
ser
nted
ata

Y.

for
ben
on

1as

Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines

Str. 31/41



aplikacia Damas Energ)
pripadne serverom Damas Energy (
Pokid z dévodu akejkivek poruchy
prenosu dat medzi zariadenim UZzivat
a serverom Prevadzkoviite PS
a ostatnymi servrami nedos
k dohodnutiu zmluvy alebo suvisiaci
doh6d potla tohto ¢lanku, nevyplyva
Z takejto situacie Ziadny narok na nahra
Skody UZivatéovi, ani na akékivek iné
plnenie  Prevadzkovdte PS vai
UZivatd'ovi a Ziadne ustanovenie toh
¢lanku nesmie by vykladané v tomtg
zmysle.

[1°)

lo
ch

adu

to

. under this Agreement

has not been
achieved because of any failure of data
transmission  between The Usel's
equipment and TS Operator’s server, such
situation shall not establish The User’'s
right to recover damages nor any other
action by TS Operator toward The User,

and none of the provisions of this

Agreement shall be construed to that
effect.

not been agreed or a related agreer{ent

Clanok X Article X
Cena, fakturacia a platobné Price, Billing and Terms of Payment
podmienky

1) Cena za prenos cez Spojovacie veden alk The price for electricity transmission over
uriena Prevadzkovdtem PS vsulade connecting lines shall be set by TS
s medzinarodnymi zavazkami, Operator in accordance with international
Nariadenim  Eurépskej  komisie ¢. commitments, EC Regulatign
1228/2003/EC. 1228/2003/EC.

2) Cena za prenos elektriny cez spojovacie The price for electricity transmissign
vedenia do/z &tatov, ktoré sdélenmi through connecting lines to/from states
kompenzaného mechanizmu that are the parties to the Inter-T$O
prevadzkovatéov PS je nulova, v zmysle Compensation mechanism shall be zero
Nariadenia  Eurépskej  komisie ¢&. by course of EU  Regulation
1228/2003/EC a ITC Dohody o &dvani 1228/2003/EC and the ITC Clearing and
a vyrovnani na viackmom zéaklade V Settlement Multi — Year Agreement under
zmysle Nariadenia Komisie (EU). Regulation (EU) No. 838/2010 of 23
838/2010 z 23. septembra 2010, ktorym September 2010 laying down guidelirjes
sa ustanovuji usmernenia tykajlce | sa related to the inter-transmission system
mechanizmu kompenzacie medzi operator compensation mechanism and
prevadzkovatémi prenosovych sUstav |a @common regulatory approach |to
spola&ného regulaného pristupu Kk  transmission charging (hereinafter
spoplatneniu prenosovddlej len ,ITC referred to as “ITC Agreement").
Dohoda®).

3) Pre prenos zo Statov, ktoré nie &énmi 3) F(_)r transmission from non-ITC states, the
kompenzaného mechanizmu je cena Price shall be set by TS Operator under
stanovena Prevadzkoviben PS pota the ITC Agre_ement or other r_elevant
ITC Dohody, resp. inych prislugnych agreements,wnh TSO'_S and _publlshgd on
dohdd s prevadzkovdmi PS aje IT Operator’s website in section Services,
zverejnend na internetovej  stranke ITC.

Prevadzkovati@ PS v sekcii Sluzby, ITC|
4) Cena za prenos sadtlje a fakturuje 4) The price for transmission shall be
Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines
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5)

6)

7)

¢lanku na z&klade udajov o mnozstvach
prenesenej elektriny, ktoré Uzivha
dohodol a Prevadzkovdt®sS realizoval.

UZivatdovi v sulade s odsekom 3) to{o

Zverejnena cena je platna gas doby| 5)
platnosti prislusnej ITC Dohody. Ak
zane platt ind ITC Dohoda, resp. ina

dohoda s prevadzkovditai PS, alebg
vSeobecne zavadzna pravna norma,
stanovujuca  odliSna  vySku  ceny,

PrevadzkovaiePS ma pravodiova’ tato
zmenenu vySku ceny od obdobia
stanoveného v takejto dohode alebo
pravnej norme. Takdto zmenu sU qbe
zmluvné strany povinné bezodkladne a v
plnom rozsahu, s¢innog’ou od datumd
acinnosti novej dohody alebo vSeobegne
zavaznej pravnej normy premiethuwlo
Zmluvy formou ¢islovaného dodatku,
ktory sa obe zmluvné strany zavazuyju
akceptové

Do doby, kym ENTSO-E nepotvrdi noy®)
vySku ceny za prenos elektriny cez
spojovacie vedenia do/zo Statov, ktoré nie
su ¢lenmi kompenzéného mechanizmu
prevadzkovattov PS na prislusngé
obdobie, ma Prevadzkov#itePS pravo
Gctova pévodnu cenu
z predchadzajuceho obdobia. Qbe
zmluvné strany uskutoia finartné
vysporiadanie  pripadne  vzniknutych
cenovych rozdielov opravnou faktirou
najneskér do jedného mesiaca |od
stanovenia novej vysky ceny ENTSO-E.

Prevadzkovate PS sa  zavazuje
oboznami listom UZivatéa o novej
vySke ceny aospOsobe dtavania

vzniknutych rozdielov najneskdr 14 dni
po jej stanoveni ENTSO-E.

Prevadzkovate PS vystavuje fakturu zZay)
prenos cez spojovacie vedenia dvakrat
mes&ne, ato za obdobie od 1. do 15.
dhia aod 16. do posledného nad
prislusného mesiaca, do 7 kalendarnych
dni po skoteni prislusného obdobia.
Faktara obsahuje vyfovanie ceny za
prenos ak nej prislichajucu DPH.

charged and invoiced in accordance with
paragraph 3 of this article based on data
on quantities of electricity transmitted

agreed to by The User and implemented
by TS Operator.

The published price shall be effective
over the term of the appropriate ITC
Agreement. If other ITC Agreement pr
other agreement with TSO’s pr
a generally binding precept of law laying
down a different amount of price comes
into force, IT Operator shall be entitled|to
charge such altered amount of price from
the date set forth therein. Both of the
Parties shall be obliged to forthwith apd
fully reflect such change, as of the
effectiveness date of the new agreement
or general binding precept of law, in the
Agreement through a numbered appendix
which the two Parties undertake to accept.

Until ENTSO-E does not confirm a new
amount of price for electricity
transmission through connecting i
to/from countries that are not members of
the Inter-TSO Compensation mechanism
for a particular period of time, the TS
Operator has the right to charge the
original price from the previous period.
Both contracting parties shall make| a
financial settlement of the occurred price
differences by the corrective invoice, |at
latest within one month after setting a new
amount of price by ENTSO-E.
Operator undertakes to inform the User| by
letter of a new amount of price and the
method of charging the accrued
differences within 14 days after
prescription of the amount of price by
ENTSO-E.

TS Operator shall issue an invoice for
transmission over connecting lines twice a
month for a period from the®to the 1%
day and from the 16to the last day of
particular month within 7 calendar days
after the end of a particular period.
invoice shall contain accounting prices for
transmission plus VAT thereorin case

Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines
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V pripade, Ze UZivalenie je registrovany
pre DPH v SR, vysporiadanie DPH pri
fakturacii sa riadi legislativou platngu
v EU.

8)
kalendarnych dni  po jej odoslani
Uzivatdovi faxom. Faktdra bude &asne
zaslana Uzivat®evi poStou na adresu jeho
sidla. V pripade, Ze desplatnosti faktary
pripadne na sobotu, ndue alebo da
pracovného pokoja, tim splatnosti jg
najblizSi nasledujuci pracovny itle Za

zaplatenie faktiry sa povaZuje pripisanie

fakturovanej ciastky v prospech diu
Prevadzkovata PS.
9) Ustanovenia v odsekoch 2), 3),4) a

tejto Zmluvy su platné v pripade, Ze

SEPS, a.s. je signatarom ITC Dohady

a od @&innosti tejto ITC Dohody.

10) V pripade vyziadaného zasahu operatdt@) In
do e-Portalu Damas Energy v dosledku

chyby na strane UzZivdie (nespravne
zadany, resp. chybajuci realry
diagram), Prevadzkovdte PS je
opravneny si &tova’ poplatok za zasah
vo vySke 200 EUR.

11) Fakturu za cinnosti
predchadzajuceho odseku
Prevadzkovate PS do 7 pracovnych dni
od zasahu do e-Portalu Damas Ene
Splatnos faktary je 7 kalendarnych dni
od odoslania faktary faxom
Prevadzkovatiom PS  UZivatéovi.
Nasledne zaSle PrevadzkovatePS
faktiru dopordgenou poStou na adresu
UzZivatda uvedena v tejto Zmluve.

poda

12)V pripade ronej/mesanej/dennej aukcie 12)In

volne] obchodovatime] kapacity platia
fakturané a platobné podmienky |v
zmysle pravidiel prislusnej aukcie.

13)Faktury musia dgia’ nalezitosti poth
Zakona o DPH.

Splatnog faktary je najneskér do 148)

9)

11) An
vystavi

gy.

that The User is not registered for VAT|in
the Slovak Republic, the billing VAT
settlement shall be governed by EU
legislation.

The invoice due date shall be within 14

calendar days from faxing thereof to The

User. The invoice shall simultaneously |be
posted to The User at the address of its
registered office. In case that the invojce
due date falls on Saturday, Sunday ar a
rest day, the due date shall be the next
business day. The invoice shall be deemed
to have been paid once the invoiged
amount is credited in favour of TS

Operator account.

The provisions in paragraphs 2), 3),/4)
and 5) hereof shall be applicable in case
that SEPS, a.s., is a signatory of the ITC
Agreement and as of the effect thereof.

case of a required operator
intervention with Damas Energy e-Portal
due to The User’s error (a wrongly
entered or missing implementation
diagram), TS Operator shall be entitled to
change a fee therefore up to €200.

invoice for activities under the
preceding paragraph shall be issued| by
TS Operator within 7 business days from
the intervention with Damas Energy |e-

Portal. The invoice due date shall be 7
calendar days from faxing thereof by TS

Operator to The User. TS Operator shall
thereafter post the invoice by registered
mail at The User’s address set out herein.

case of annual/monthly/daily
allocations of freely tradable capacity, the
billing and payment terms pursuant to the
rules of a particular allocation shall apply.

13)Invoices shall meet the elements under|the

VAT Act.

14)Za kazdy zsaty dei omeSkania splatnejl4)TS Operator shall be entitled to charge

platby poda Zmluvy je Prevadzkovdis
PS opravneny fakturova UZivatéovi

The User for every commenced day|of
default on payment delayed payment

Agreement on Electricity Transmission through Cotingd_ines
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arok z omeSkania dlznej ciastky, vo
vySke 1M EURIBOR + 2 % p.a. (pri 36
dnovom (tovnom roku). Pre vypeet
aroku sa pouzije hodnota 1M EURIBQ
platného na obdobie mesiaca, v ktor
doslo k ome3kaniu s platbou. Ur
zomeSkania je splatny do
kalendarnych dni od odoslania je
vyuétovania faxom. Faktara bud
Uzivatd'ovi sltasne zaslana dop@enou
posStou na adresu jeho sidla.

15)Ak UzZivatd alebo PrevadzkovdiePS
uhradi druhej zmluvnej strane Uro
z omeSkania z diznejiastky, ktora bola
neopravnene fakturovana, je zmluv
strana, v prospech ktorej boli takéto Urg
uhradené, povinna tieto arok
bezodkladne vrati

16)Sluzby za obdobie do uzavretia te
Zmluvy, ktoré neboli z&tované, budl
vyfakturované Prevadzkovdteam PS
jednou faktirou do 15. kalendarnehiadg
nasledujuceho mesiaca po uzatvoreni t
Zmluvy. Splatno$ tejto faktury je 14
kalendarnych dni odond jej dordenia
UZivatdovi faxom. Faktara bud
Uzivatd’ovi nasledne zaslana poStou.

17)Obe zmluvné strany sa zavazuju, Zze
nebudd narokowa aroky z omeskanig
resp. akékbvek iné sankcie za pripad
zavazky vzniknuté do podpisu tej
Zmluvy.

Clanok XI|
Predchadzanie Skodam a nahrada
Skody,
okolnosti vyluéujuce zodpovednos

1) Predchadzanie Skodam, nahrada Skod
okolnosti vyl&ujuce zodpovednds sa
riadia prislusnymi ustanoveniar
Obchodného zakonnika (v platng
zneni).

2) Uzivatd a Prevadzkovate PS sa
dohodli, Ze pripadné naroky na nahre

14

to completion of this Agreement.

interest on the outstanding amount in

OJ

(with 360-days accounting year). In or
to calculate the interest amount, a valu
1M EURIBOR valid for the month, i
which such delay occurred, shall ap

R
bm
Dk

ho
e
invoice shall simultaneously be pos

The User by registered mail at
registered office.
k{5)If The User or TS Operator has paid
other Party an unjustifiably chargg
na delayed payment interest on t
ky outstanding amount, the credited Pg
<y shall be obliged to immediately refur

such interest.

jth6)Services not accounted for the period

the conclusion of this Agreement shall

billed by TS Operator through a sing
| invoice by the 1% day of the montt
ejto following the conclusion hereof. The d
date of such invoice shall be 14 calen
days from the date of delivery thereof
The User by fax. The invoice sh:
thereafter be posted to The User.

D

Br)Both Parties undertake not to cla
, delayed interest or any other sanctions
né contingent obligations arisen un

Article XI
Prevention of Damages and
Liquidated Damages,
Liability Precluding Circumstances

Ii)a The prevention of damages, liquidat
damages and liability  precludin
circumstances shall be governed by
relevant provisions of the Commerc
Code (as amended).

ni
m

2) The user and the TS Operator have ag
du that potential claims for compensation

Skody zo strany UZivaia vai

amount of 1M EURIBOR plus 2 % p.a.

til

an

er
of

he
ad
he

rty
nd

till
be
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e
dar
to
all

m
for

ed

g
the

al

eed
of

damage raised by the user against the

TS
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e

Prevadzkovat®vi PS vzniknut
z dévodu, ze CAO zaslal
Prevadzkovat®vi PS nespravne ud
tykajlace sa kapacitnych pré

pride’ovanych prostrednictvom CAO, 3
obmedzené vykne do vySky ceny
zaplatenej Uzivatem za prislusng
kapacitné prava, najviac vSak do vy3
povodnej ceny, za ktora boli kapacit
prava pridelené prostrednictvom CA
v aukénom procese.

Clanok Xl
RieSenie sporov

1) RieSenie sporov sa riadi paustanoven
Prevadzkového poriadku Prevadzkovat

PS.

Clanok Xl
Komunikacia

1) Splnomocnenci oboch zmluvnych str

pre komunikaciu uvedeni v Prilohe 1

tejto Zmluvy su opravneni v ramci tej
Zmluvy vieg® spolané rokovania
tykajace sa  predmetu, terming
a ostatnych podmienok  suvisiaci

s plnenim tejto Zmluvy. Ak zo zaverd
takychto rokovani vyplynd némety 1
zmenu tejto Zmluvy, potom ide ik
onavrh na zmenu tejto Zmluv
Splnomocnenci oboch zmluvnych str
nie su opravneni mahi rust ani
uzatvard  tuto Zmluvu. Zmenu
splnomocnencov je mozné usk&ng
formou zaslania e-mailu zmluvng
stranou, ktorej splnomocnenci su meng
druhej zmluvnej strane a pre takyto prif
nie je nutné uzatvaradodatok Kk tejtg
Zmluve.
2) Pisomnou formou odovzdania udajoV
dokumentov poth tejto Zmluvy sg
rozumie dordenie udajov a dokumentd
osobne, dopotienou posStou aleb
kurierom. Kel' je sprava odovzdavar
elektronickou formou (e-mail, fax), mu

AV
50

Ky
né
O

i1)

a)
o

Vv,
ch
v
na
a
5{.
an

u
anf,
ad

byt najneskér nasledujaci pracovnynd

Operator because the CAO has provided
the TS Operator with the incorrect tha
regarding the capacity rights allocated
through the CAO are limited by the price
paid by the user for the respective
capacity rights, however maximally up [to
the level of the original price of the
capacity rights allocated through the CAO
in the auction process.

Article XII
Settlement of Disputes

The settlement of disputes shall |be
governed by the provisions of the
Operational Code of TS Operator.

Article XIII
Communication
The commissioners of both Parties |in
charge of communication set out |in

Annex 1 to this Agreement shall be
entitted hereunder to conduct joint

negotiation concerning the subject-matter,
dates and other terms and conditions
related to the performance hereof. Shauld
any suggestions to amend this Agreement
arise out of the conclusions of such

negotiation, then it shall only be |a

proposal to amend the Agreement.

Commissioners of both Parties shall npot
be entitled to amend, repeal or conclude
this Agreement. Change of the

commissioners can be made by e-mail
from the Party whose commissioners are
to be changed to the other Party and guch
case shall not require for an appendix
hereto to be entered into.

Written handover of data and documents
hereunder means delivery of the same in
person, by registered mail or by courier.
Where a message is handed in e-format
(e-mall, fax), it shall be no later than the
business day following the date |of
handover thereof confirmed by registered
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po dni jej
potvrdena

odovzdania (e-mail,

dopokienym listom.

Terminom dordenia e-mailu, alebo faxu

e-mailu alebo
k& bola splnena

sa rozumie de prijatia
faxu, v pripade,

fax)

podmienka oich naslednom potvrdeni.

Vo vSetkych ostatnych pripadoch |[sa
terminom  dortienia rozumie de
dorwenia dokumentov  dopotanou

poStou, alebo de osobného dorienia

splnomocnencami druhej zmluvnej strane

na adresu jej sidla. Ak sa dokument n

dorwit adreséatovi, za dedorienia sa

povazuje 3. pracovny denasledujuci pd

jej pbvodnom odoslani doparenou

posStou adreséatovi na adresu jeho sidla.
3) Prevadzkovaie PS aj UzZivate su
opravneni nahrava telefébnne hovory
realizované medzi splnomocnencami
komunik@ciu.

D

pda

3)

re

4) UZivatd suhlasi s tym, aby tieto nahravky)
telefonnych hovorov medzi
splnomocnencami  oboch  zmluvnych
stran, ktoré realizuje  a archivuje
Prevadzkovafe PS, sluzili v pripade

potreby ako rozhodujuci hlasovy zaznag
ktory obe zmluvné strany povazuju

vychodiskovy zdroj informacii pre

dokazové konanie a za jeden z ddékaznych disputes.

prostriedkov v pripadnych sporoch.

Clanok XIV
Platnos’ Zmluvy a ukonéenie
Zmluvy

1)
neukitl, nadobuda platngsa &Einnog’
diom podpisu oboma zmluvnym
stranami.

2) Tato Zmluva mbze hy ukortend

m,
za

Tato Zmluva sa uzatvara na dobl) The present Agreement is made for

2)

dohodou oboch zmluvnych stran alebo

vypovedou.

3) UzZivatd mdze tuto Zmluvu vypoved3
kedykd'vek i bez udania dévodu.

3)

letter. The date of delivery of e-mail pr
fax means the day of receipt of the same
in case that the follow-up confirmation
condition has been met. In any other cases
the date of delivery means the day|of
delivery of documents by registered mail
or the day of delivery in person by the
commissioners to the other Party at |its
registered office address. If a document
cannot be delivered to the addressee, it
shall be deemed to have been delivered on
the 3° business day following its original
posting by registered mail to the addresses
at its registered office address.

Both TS Operator and The User shall|be
entitled to record telephone calls made
between the commissioners  for
communication.

The User agrees for such records| of
telephone calls between the
commissioners of both Parties made and
filed by TS Operator to serve as a crucial
voice record, as necessary, which both of
the Parties regard as the source| of
information for evidence proceedings and
one of means of proof in contingent

Article X1V
Term and Termination of the
Agreement

an
indefinite period, comes into force anpd

takes effect on the day of signature hereof
by both of the Parties.

This Agreement can be terminated
through agreement of the two Parties| or
by giving a notice.

This Agreement can be terminated by The
User at any times even without giving
reasons.
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4)

5)

6)

7

8)

Vypovedna lehota pri vypovedi teji
Zmluvy je 30 kalendarnych dni actaa
plynd odo da dordenia vypoveds
druhej zmluvnej strane.

Tato Zmluva méze ky vypovedana z(
strany Prevadzkovadita PS ak:

a) Uzivatd napriek opakovaném
pisomnému upozorneniu  nep
povinnosti potia tejto Zmluvy alebg
platnej legislativy,

UZivate’ neshia v3eobecng
obchodné podmienky pod
Predpisov Prevadzkovdte PS pre
Ziadny zdruhov  cezhramiéeho
prenosu, tzn. dovoz a vyvoz,
Uzivatd odmietne uzavrie dodatok
ktejto Zmluve, vyplyvajluci zd
zmeny Z&konaVyhlasok SH
Predpisov Prevadzkovdte
PS, Rozhodnutia URSO a ostatny
vSeobecne zavaznych pravny
predpisov  , legislativy EU
medzinarodnych zavazkg
a Standardov, ktoré
z ¢lenstva v ENTSO-E.

Vypoved tejto Zmluvy musi by
uskut@nena pisomne a musitbyaslana
doporkenym listom druhej zmluvne
strane na adresu jej sidla.

b)

V pripade, Ze vypowk tejto Zmluvy
podana jednou zo zmluvnych stran
nedala dor&it druhej zmluvnej strang
povazuje sa za de dorkienia tejto
vypovede 3. pracovny denasledujuci pd
jej pbébvodnom odoslani doparenou
posStou adresatovi na adresu jeho sidla.

Obe zmluvné strany sa zavazuju, Ze s\
pripadné vzajomné zavazky vysporiad
najneskér do 30 dni po pravoplatng
ukorgeni tejto Zmluvy.

Clanok XV
Technické podmienky realizacie
prenosu elektrickej prace pre
Uzivatd’a

vyplyvaju

o)

) 5)

c

ni

DY

R,

ch
ch
a
\;

6)
]
7)

sa

1Y

aju
M

In termination of the Agreement the

period of notice shall be 30 calendar d

from the date of delivery to the other

Party of the notice.

This Agreement can be terminated by

Operator if:

a) The User despite a repeated writ
notice fails to perform its obligation
hereunder or wunder the curre
legislation,

b) The User fails to satisfy the gene
commercial conditions under T

AyS

TS

en
S
nt

ral
S

Operator Regulations for any of cross-

border transmission types, i.e. imp
and export,
c) The User
amendment

rejects to conclude
hereto resulting fro

change of Slovak Act/Decrees, T
Operator Regulations, URSO Decision,

and other generally binding regulatio
of EU legislation and internation
commitments and standards arising
of ENTSO-E membership.

A notice of termination of this Agreeme
shall be effected in writing and sent

registered letter to the other Party at
registered office address.

ns
Al
out

nt

by
its

In case that a notice of termination given

by either Party could not be served on

the

other Party, such notice shall be deemed

to have been delivered on thé Business
day following its original posting b
registered mail to the addressee at
registered office address.

undertake to settle their contingent mut
obligations within 30 days from th
lawful termination hereof.

Article XV

Technical Conditions for Electricity

Transmission to The User

<

its

@¢ Both of the Parties to the Agreement

ual
e
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1)

2)

1)

2)

3)

Prenos elektriny pre dovoz/vyvoz
zabezp&ovany v ramci podmieno
Predpisov Prevadzkovde PS. Prg
rezervaciu kapacity pre dovoz/vyv
platia  prislusné auwké  pravidld
zverejnené na internetovej  stran
Prevadzkovata PS SR, resp. n
internetovej stranke adkej kancelarie
ktora vykonava aukcie na pritevanie
kapacitnych prav pre prislusi
cezhraniny profil Prevadzkovata PS
SR.

V pripade jednostrannych aukcii Uziva
predklada  poziadavku na
prostrednictvom e-Portalu Damas Ener
Prijaté poZiadavky su prevadzkovaim
PS akceptované za predpokladu,
zahranény prevadzkovale prenosovej
sustavy potvrdi hodnoty poZadovany
prenosov.

Clanok XVI
Zaveredné ustanovenia

Tato Zmluvu mozno menia dopnat’ iba

jd)
k

DZ
ke

a

Y

)

prenos

ay.

e

ch

1)

vzostupne  ¢islovanymi
dodatkami  podpisanymi
opravnenymi zastupcami
zmluvnych stran.

to
obo

pre

Neoddeliténou s@ag’ou tejto Zmluvy je
nasledujuca Priloha:
¢. 1 Splnomocnenci
komunikéaciu
Platny vypis z Obchodnéf
registra (nie starSi ako
mesiace) -
(v pripade organizaej zlozky
vypis z obchodného regist
zriad'ovatd’a organizanej
zlozky)
Povolenie na podnikanie
v energetike vydané URSO
overeny odpis.

Pri

¢.2

¢. 3

pisomnymL
0

overeny odpis

ch

2)

10
3

[a

Obe zmluvné strany sa vzajom

Electricity transmission fo

imports/exports shall be provided under

the conditions of TS

Operator

Regulations. The appropriate allocation

rules published on the website of

S

Operator or of the Allocation Office that
performs the allocation of capacity rights
for a particular profile of TS Operator

shall apply to capacity reservation
imports/exports.

In case of unilateral allocations, The U
shall submit a transmission request

Damas Energy e-Portal. Receiv
requests shall be accepted by TS Oper

provided that the foreign TS Operat
confirms values for transmissio
requested.

Article XVI

Final Provisions

This Agreement can be altered 3
amended through ascendingly numbe
appendices to be signed by the authori
representatives of both Parties.

An integral part of this Agreement sh
be the following Annexes:
No. 1 Commissioners for
communication
A valid copy of an entry in th
Commercial Registry (ng
older than 3 months) - certifig
copy (in <case of a
organisational unit a copy ¢
an entry in the Commercig
Regqistry of the organisation
unit founder)
A license to do business in t
power industry issued b
URSO - certified copy.

No. 2

No. 3

or

ser
via
ed
ator
or
NS

nd
red
zed

n8) Both of the Parties undertake each other
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zavazuju, Zze budu chrana utajové pred
tretimi  osobami dbéverné informacie.
Ziadna zo zmluvnych stran bez
pisomného suhlasu druhej zmluvnej
strany neposkytne informacie o obsahu
tejto Zmluvy tretej osobe, ato [
v ¢iastanom rozsahu, S vynimkou
verejne publikovanych informacii.
4) Zavazok ochrany a utajenia dévernych)
informacii trva eSte tri roky po ukoéeni
platnosti a/alebo dinnosti tejto Zmluvy.
Tento ¢lanok sa newahuje na
informand  povinnos  vyplyvajlcu
z0 vSeobecne zavaznych pravny
predpisov, na informacie podavané
bankam, daovym a pravnym poradcom
zmluvnych stran.

5) Ak niektoré ustanovenia tejto Zmluyyb)
budld prekonané novou pravnou upravpu,
zavazuju sa obe zmluvné strany dotknuté

ustanovenia tejto Zmluvy nahrd@diovym

ustanovenim, ktoré bude v sulade s noyou

pravnou Upravou, alebo zmenou, alebg
dohodnu na ustanoveni, ktoré sa naj\
priblizi Gcelu, ktory mali obe zmluvng
strany na mysli pri formulovani tejto
Zmluvy. Ostatné ustanovenia tejto
Zmluvy zostavaju bez zmeny.

iac

6) V pripade, Ze niektoré ustanovenie tej&)
Zmluvy sa stane neplatnym, nema |to
vplyv na platnog Zmluvy. Obe zmluvné
strany sa zavazuju nahréaddodatkom
k tejto Zmluve predmetné ustanoveriie,
ktorého znenim sa najviac priblizéalu,
ktory mali obe zmluvné strany na mysli

pri formulovani tejto Zmluvy.

7) Vztahy oboch zmluvnych stran, ktor€)
vznikli v obdobi pred uzatvorenim tejto
Zmluvy, a na ktoré sa vahuje predmet
tejto Zmluvy, sa riadia ustanoveniami

tejto Zmluvy v primeranom rozsahu
a taktiez podmienkami akceptovanymi
oboma zmluvnymi stranami v tomto

obdobi.

8) Tato Zmluva je vyhotovena v Styroci8)

rovnopisoch v slovenskom a anglickom

Sa agree

to protect and keep in secret from third
parties confidential information. Neither
of the Parties shall furnish information pn
the content of this Agreement to a thjrd
party, either in whole or in part, without
the prior written permission of the other
Party, except for information in the public
domain.

The undertaking to protect and keep|in
secret confidential information shall
continue for three years after this
Agreement becomes invalid DY
ineffective. This article shall not apply to
the information duty resulting from
generally binding legal regulations, to
information imparted to banks, tax and

legal consultants of the Parties.

If any of the provisions of the Agreement
is by a new enactment, both of the Parties
undertake to substitute for such provisjon
a new provision which shall be |n
accordance therewith or the Parties shall
to such provision which
approximates as closely as possible |the
purpose the two Parties kept in mind
while phrasing this Agreement. The other
provisions of this Agreement shall remain
unchanged.

In case that any of the provisions of this
Agreement is or becomes invalid, this
shall not affect the validity of the
Agreement. Both of the Parties undertake
to substitute for the provision in questipn
an appendix hereto whose text
approximates as closely as possible |the
purpose the two Parties kept in mind
while phrasing this Agreement.

The relations between the two Parties
which occurred prior to the conclusion |of
the Agreement and covered by the
subject-matter hereof shall accordingly |be
governed by the provisions hereof and
also by the conditions accepted by both of
the Parties over that period.

This Agreement has been executed in four
Slovak and English language copies,| of
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jazyku, po dvoch rovnopisoch pre kazdu
0

zmluvnd stranu. Text vinom ak
slovenskom jazyku musi Byzhodny g
textom v slovenskom jazyku. Oficidlr
komunikacia vo v#ahu k tejto Zmluve

sa uskutoéinuje v slovenskom jazyku.

V pripade sporu je rozhodujuci text te
Zmluvy v slovenskom jazyku.

9)
potvrdzuju, Ze tato Zmluvu neuzatvara
za  nevyhodnych podmienok,
ustanoveniam tejto Zmluvy porozume
tieto vyjadruju ich slobodnu a vaznuld
a zavazuju sa ich dobrokme pint.

Ing. Jan Horkovi¢
predseda predstavenstva

Ing. Igor Grosaft
podpredseda predstavenstva

Datum:

UzZivatd’:

a

—

Obe zmluvné strany svojimi podpism®) Both of the Parties acknowledge w
ju
7e
i

two each for each of the Parties. T
wording in any other language shall
identical  with
Official communications in relation to th
Contract shall be performed in the Sloy
language. In case of any discrepanc
the Slovak wording shall be binding.

i
0

their signatures that they do not conclt
this Agreement under disadvantag
conditions, that understood the provisic
hereof, they express their free and seri
will, and undertake to perform the
voluntarily.

Date: .....cooveiiiis
TS Operator:

Ing. Jan Horkovi¢
Chairman of the Board of Directors

Ing. Igor Grosaft
Vice-Chairman of the Board of Directors

Date:

The User:

he

be
the Slovak wording.

S
ak
es,

th
ide
jes

ns

ous
m
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Priloha ¢. 1/Annex No. 1

Splnomocnenci pre komunikaciu/Contact Persons Authized for
Communication

Splnomocnenci pre fakturaciu a platenie/Authorizétersons for Invoicing and Payments
Na strane Prevadzkov@itePS/On the TS Operator's side:

funkcia/function

meno/name

telefon/fax
telephone/fax

E-mall

ved. odboru platobnych
vztahov / Head of Department
of Payment Relations

Zuzana Debnarov

A +421 2 50692700

+421 2 50692196

~

zuzana.debnarova@sepsas.s

ved. odb. fakturacie sluzieb
Head of Department for
Service Invoicing

Anette
Interholzova

+421 2 50692472
+421 2 50692569

~

anette.interholzova@sepsas.s

Na strane Uzivata:/ On behalf of the User:

funkcia/function

meno/name

telefon/fax
telephone/fax

Splnomocnenci pre zmluvné #ahy/Persons authorized for contracting relations
Na strane Prevadzkov@itePS/On the TS Operator's side:

funkcia/function

meno/name

telefén/fax
telephone/fax

E-mall

veduca odboru zmluvnych
vztahov/Head of Departmen
of Contracting Relations

k

Helena Melegovd

+421 2 50692116/

+421 2 50692196

helena.melegova@sepsas.sK

ekondm obchodnej

Activities

¢innosti/Economist of Trading Saia Husakova

+421 2 50692321
+421 2 50692383

sona.husakova@sepsas.sk

ekondm obchodnej
¢innosti/Economist of Trading

) Lucia Langeova

Activities

+421 2 50692326
+421 2 50692383

lucia.langeova@sepsas.sk

Na strane Uzivat@:/ On behalf of the User:

funkcia/function

meno/name

telefén/fax
telephone/fax

E-mail
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Splnomocnenci pre systém DAMAS/Persons authoriz&zdDAMAS system
Na strane PrevadzkovditePS/On the TS Operator's side:

funkcia/function

meno/name

telefén/fax
telephone/fax

E-mail

vedlca odb. - Aulna
kancelaria/ Head of Dpt.-
Auction Office

Stela Kocingerovi

h +421 2 5069 2804

+421 2 5069 2805
+421 2 5069 2473
+421 2 5069 2393

damas@sepsas.sk

operator prevadzky atkého
systému/ Auction System
Operator

Jana Helbichova

+421 2 5069 28(
+421 2 5069 2805
+421 2 5069 2774
+421 2 5069 2393

4

damas@sepsas.sk

administrator prevadzky
aulkeného systému/ Auction
System Operator

Michal Benedik

+421 2 5069 2804
+421 2 5069 2805
+421 2 5069 2774
+421 2 5069 2393

damas@sepsas.sk

operator prevadzky atkého Viadimir +421 2 5069 2804
systému/ Auction System Krajcovi¢ +421 2 5069 2805 damas@sepsas.sk
Operator +421 2 5069 2708
+421 2 5069 2393
operator prevadzky aukého Ing. Vladimir +421 2 5069 2804 damas@sepsas.sk
systému/ Auction System Macura +421 2 5069 2805

Operator

+421 2 5069 2771
+421 2 5069 2393

operator prevadzky aukého
systému/ Auction System
Operator

Peter Pirohar

+421 2 5069 280
+421 2 5069 2805
+421 2 5069 2773
+421 2 5069 2393

4

damas@sepsas.sk

Na strane UzZivata:/ On behalf of the User:

funkcia/function meno/name telefon/fax E-mall
telephone/fax
Splnomocnenci pre Intraday/ Persons authorized fatraday
Na strane PrevadzkovéitgePS:/ On the TS Operator's side:
: telefén/ ;
funkcia meno fax E-malil
veduci odboru riadenia ES/ tel.:

Head of Dep. of ES
Management

Ing. Stefan Fice

K +421 518 3333

stefan.ficek@sepsas.sk

dispeer SD riadenia PpS
dispatcher of AS
Management

Ing. Pavol Bartg

fax:
+421 41 562 423!
75763333

D

pavol.barta@sepsas.sk

dispeter SD riadenia PpS
dispatcher of AS

Management

Ing. Vladimir
Klima

vladimir.klima@sepsas.sk
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dispeter SD riadenia PpS

14

dispatcher of AS Ing. Ja,n jan.kucharcik@sepsas.sk
Kuchagik
Management
dispeter SD riadenia PpS tel.:
dispatcher of AS Ing. Jan Labaj| +421 518 3333 jan.labaj@sepsas.sk
Management fax:
dispeter SD riadenia PpS na. Erantisek | 421 41 562 4232
dispatcher of AS 9. 75763333 frantisek.papala@sepsas.sk
M Papala
anagement
dispeter SD riadenia PpS Ing. Pavol
dispatcher of AS 9. . pavol.zavodsky@sepsas.sK
Zavodsky
Management
dispeer SD riadenia ES/
dispatcher of ES Ing. Peteja Jan jan.peteja@sepsas.sk
Management
dispeter SD riadenia ES/ Ing. Smidovi
dispatcher of ES g. omn rastislav.smidovic @sepsas.{
Rastislav
Management
dispeter SD riadenia ES/ Ing. Turianik
dllf/lpatcher of ES Vladimir, CSc turianik.ladislav@sepsas.sk
anagement
dispeter SD riadenia ES/ Ina. Kovasik
dispatcher of ES 9. richard.kovacik@sepsas.sk
Richard
Management
dispeter SD riadenia ES/ Ina. Siroky
dispatcher of ES gF; roKy patrik.siroky@sepsas.sk
atrik
Management
dispeer SD riadenia ES/|  Ing. Duch
dispatcher of ES Martin martin.duch@sepsas.sk
Management
Na strane Uzivat@:/ On behalf of the User:
funkcia meno el E-mail
fax

@ ®0|®
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Priloha ¢. 2/Annex No. 2

Platny vypis z Obchodného registra
overeny odpis nie starSi ako 3 mesiace - v pripadeganizacnej zlozky
vypis z obchodného registra zrid’ovatd’a organizatnej zlozky/
Valid Extract from the Commercial Register
Verified Copy not Older than 3 Months - in Case bOrganizational
Branch the Extract from the Commercial Register ofthe Entity
Establishing the Organizational Branch
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Priloha ¢. 3
Povolenie na podnikanie v energetike vydané URSO
overeny odpis/ A license to do business in the pomwadustry
issued by URSO - certified copy.
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